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Conep:xanue

1. IMepeyeHsb MIAHUPYEMbIX PE3yJIbTATOB OOYUYEHHsS MO TUCLUHUILIHMHE (MOJYJIO), COOTHECEHHBIX C IUIAHUPYEMBIMHU
pesynpratamu ocBoeHus OITIOIT BO

2. Mecro nucuumivuel (Moayins) B ctpykrype OITOIT BO

3. O0beM JUCIUIUTMHBI (MOJIYJs) B 3aUeTHBIX EAUMHHMIIAX C YKa3aHWEeM KOJIMYECTBAa YacOB, BBIACICHHBIX Ha
KOHTAaKTHYIO pa0oTy OOydYarommxcsi ¢ mpernojaBareiieM (10 BUAaM YYCOHBIX 3aHATHI) U Ha CAMOCTOSTCIBHYIO PaboTy
oOyJaromuxcs

4. ConeprxaHue TUCIUIUIAHBI (MOIyJIs), CTPYKTYPHPOBAaHHOE 1O TeMaM (pa3zienaM) ¢ yKa3aHHeM OTBEIECHHOTO Ha
HHUX KOJIMYECTBA aKaJeMUYECKUX YaCOB U BUJIOB YICOHBIX 3aHATHI

4.1. CTpyKTypa U TeMaTHYECKHH IJIaH KOHTAKTHOM M CaMOCTOSITENbHON pabOThI IO TUCIUILIMHE (MOIYIIIO)

4.2. ConepkaHue JUCIUILTAHBI (MOJTYJIST)

5. IlepeueHsb y4eOHO-METOAMUYECKOTO OOECIICUEHUS JIJISi CAMOCTOSITEILHOW PabOThl 00ydYaIONIUXCs M0 JUCIIMILTHHE
(Moysr0)

6. ®OHJ OLICHOYHBIX CPEJICTB MO AUCUUIUIMHE (MOJYITIO)

7. Ilepedens uTepaTyphl, HEOOXOAUMOM JIS1 OCBOSHUS TUCIUTUTHHBI (MOTYJIs)

8. IlepeueHp pecypcoB MH(POPMALNMOHHO-TEICKOMMYHHKAMOHHOWM ceTh "MHTepHET", HEOOXOMUMBIX JIJIsl OCBOCHHUS
JUCITUTUTHHBI (MOTYJIS)

9. MGTOHI/I‘ICCKI/IG YKa3aHus AJid 06yqa10n11/1xc;1 110 OCBOCHHUIO JUCIMITIMHBI (MO,HyJ'If[)

10. TTepeyerp MHPOPMAITMOHHBIX TEXHOJOTHH, HCTIOIL3YEMBIX MPH OCYIIECTBICHHH 00pa30BaTEIbHOTO MpoIecca 1o
JMUCIUIUTHHE (MOJYJIIO0), BKITIOYAs TIepeUeHb MPOTrPaMMHOTO o0ecTieueHUsT 1 HHPOPMAITMOHHBIX CIPABOYHBIX CUCTEM (TP
HE00X0TUMOCTH)

11. Onucanue MaTepualbHO-TEXHIUYCCKON 0a3bl, HECOOXOUMOM AJIsl OCYIIECTBICHHS 00Pa30BaTEILHOTO MPOIECca Mo
JIUCITUTUTHHE (MOYJITIO)

12. Cpe;wTBa aJlafniTaliuy npernogaBanus JUCHUIIIINHBI (MO,HyJ'IS[) K HOTp€6HOCT${M 06yqa}onmx0ﬂ WHBAJIMIOB U JIUI] C
OTpaHUYCHHBIMU BO3MOKHOCTAMMU 310POBbA

13. ITpunosxenue Nel. DoHI OIICHOYHBIX CPEJICTB
14. Ipunosxxenune Ne2. [lepeuens JmtTepaTypbl, HEOOXO0AUMOI ISt OCBOCHHUS TUCLUILIMHBI (MOJTYJIs)

15. Tlpunoxenue Ne3. IlepedyeHp WHGOPMAIMOHHBIX TEXHOJOTHH, HCIOIB3YEMBIX I OCBOSHHUS JIHCIUILIMHBI
(Momyis), BKIIFOYAsI IEPEYCHb MPOTPAMMHOTO 00eCIieueHHsT U HH()OPMAIIMOHHBIX CIIPABOYHBIX CUCTEM



[Mporpammy mucuumnHel pa3padoran(a)(n) crapimuii npenoaasatens, 6/c Hynanaesa WN.1O. (Kadenpa anrnmiickoit
(UII0IOTH M MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHKaIH, PaKkynbTeT HHOCTpaHHbIX s13b1Kk0B), [JDulalaeva@kpfu.ru

1. IlepeyeHb IUIAHMPYeMBbIX Pe3yJbTATOB O0Y4YeHMs] MO0 JUCHHUILUIMHE (MOAYJIIO), COOTHECEHHBIX C
IUIAHUPYEMBIMH pe3yiabTatamu ocsoenus OIIOII BO

O6y9aromuiicsi, OCBOMBIIMHI JUCIUILIMHY (MOYIIB), IOJDKEH 00IaaaTh CICAYIOIMMH KOMIICTCHIMAMH:

HIndp PacmindpoBka
KOMIEeTeHI[ UM npuodperaeMoil KOMNeETEHIIUU
IK-1 BrageeT OCHOBHBIMH CIIOCOOAMHU JIOCTH)KEHHUS SKBHBAJCHTHOCTH B TIEPEBOJE H CIOCOOHOCTBIO)

MMPUMCHATH OCHOBHBIC IIPHUEMBI IEPEBOAA

HK-1.1 3HATH OCHOBHBIC JICKCHUYECKUE, TPAMMATHYECKHE TpaHC(HOPMaIIUU, UCTIOIb3yeMbIE B
[EPEBO/JIC C UCXOIHOTO SI3bIKA Ha MEPEBOISIINI, TCOPHIO SKBUBAJICHTHOCTHU TIEPEBOIA U
MOHSATHE aJJICKBATHOTO TIEPEBO/IA

1IK-1.2 'YMeTh IPUMEHSATh OCHOBHBIC ITEPEBOTICCKUE TpaHC(HOPMAITUH TIPU TIEPEBOJIC TEKCTA C
MCXOJIHOTO sI3bIKA HA MIEPEBOJIAIINIA, TAKKE, KaK KOHKPETH3AIHMs U TeHepaIn3aIlus,
METOHUMHYECKHI TIEPEBOJI, AHTOHUMUYIECKHUH MepeBo/1, nepedpasupoBaHue,
rpaMMaTHYCCKUC 3aMCHBI PA3JIMYHBIX TUIIOB U BUAOB, TPAHCIIO3UIIHA, ,Z[OGaBJIeHI/Ie u
OITyIICHUE

IK-1.3 Bragets TEXHUKOM MpeoOpa3oBaHMs HCXOIHOTO TEKCTa B TEKCT NEPeBOa U
OCHOBHBIMH CITOCOOAMU JIOCTHIKCHHUS TTEPEBOTICCKON SKBHBAJICHTHOCTH

OO0y4aromuiics, OCBOMBIINH TUCIUILUTAHY (MOIYJb):

Jlo/DKeH 3HATh:

OCHOBHBIE JIEKCHUYECKHE, TPaMMaTHUECKHE TpaHC(HOPMALMH, HCIIONb3yeMbIe B IEPEBOJE C MCXOJHOTO SI3bIKA Ha
MEPEBOAAIINHN, TEOPUIO SKBUBAJIICHTHOCTH IIEPEBO/IA U TIOHATHE aIeKBATHOTO TIEPEBOIA

JlomkeH ymeTs:

NPUMEHATH OCHOBHBIE IIEPEBOJYECKHE TpaHC(OpPMALMM IPH IEPEeBOJE TEKCTa C MHCXOJHOTO s3bIKa Ha
NEepeBOAAIINN, TakUe, KaK KOHKpeTH3alus U IeHepalu3alus, METOHUMUUYECKUN IepeBoJ]l, aHTOHUMUYECKUN MEepeBOJ,
nepedpasupoBaHue, rpaMMaTHYECKHUE 3aMEHbI PA3JIMYHBIX TUIIOB M BUJIOB, TPAHCIIO3UIIMS, 100AaBICHUE U ONYILICHHE

JlomxeH BlafeTh:

TEXHUKOH IpeoOpa3oBaHWs HCXOZHOTO TEKCTa B TEKCT IEPEeBOJa M OCHOBHBIMH CIIOCOOAMH JIOCTHIKCHUS
MEPEBOAYECKON SKBHBATIEHTHOCTH

2. MecTo IMCHUILTHHBI (MoayJisi) B cTpykType OITIOII BO

Jlannas mucturummHa (MOAydh) BiimodeHa B pasmen  "B1.B.01.04  uctmmiawHBl  (MOAYTIH)"' OCHOBHOM
npodeccroHabHOM 00pazoBarenbHON mporpaMmbl 45.03.02 "Jluareuctuka (IlepeBon u mepeBomoBencHUE (AHTIHACKAN
SI3BIK, HEMELKU’ SI3BIK))" u OTHOCHUTCS K BapUATUBHOM YacTHu.
OcBauBaetcs Ha 3 Kypce B 5, 6 ceMecTpax.

3. O0beM QMCUMIJIMHBI (MOAYJISA) B 3a4€THBIX €JUHULAX € YKa3aHHEM KOJMYeCTBA YacOB, BblIeJEHHBIX HA
KOHTAKTHYI0 pa0oTy ol0ydamwlmuxcs ¢ npemnoaaBareneM (II0 BHJAM Y4YeOHBIX 3aHAATHI) M HA CAMOCTOSITEJBHYIO
padoTty o0yuarommuxcsi

OO0mas TpyI0eMKOCTh AUCIHUILTUHBI COCTABISAET 6 3aueTHBIX(bIe) equHuI(bl) Ha 216 Jaca(oB).

KonrakTHas paborta - 114 uaca(oB), B Tom umcie jekuuu - 0 waca(oB), mpakruyeckue 3ansatus - 0 daca(os),
naboparopHsle paboTsl - 114 yaca(oB), KOHTPOJIL CAMOCTOSTENEHON paboThl - 0 yaca(oB).

CamocrositensHast pabota - 66 gaca(oB).
Kontpons (3auér / 3x3amen) - 36 yaca(oB).

dopma IpOMEKYTOUHOTO KOHTPOJIS AUCITUILTMHEL: 3a4eT B 5 ceMecTpe; dK3aMeH B 6 ceMecTpe.

4. Copep:kanue JUCHMILINHBI (MOIYJIs1), CTPYKTYPUPOBaHHOE N0 TeMaM (pa3/iejiaM) ¢ YKa3aHHeM OTBEIEHHOI 0
HA HUX KOJHYECTBA aKAJTeMHUYECKHX YaCOB U BHIOB YU4eOHBIX 3aHITHI



4.1 CTpyKTYypa U TeMaTH4eCKHii NJIaH KOHTAKTHOIH U CaMOCTONITEJIbHOI PadoThI MO AUCHUILIHHE (MOIY.JIIO)
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1. [Tema 1. Jlekcuueckue npoOieMbl IepeBoIa 5 0 0 12 4
2. |Tema 2. 'pammaTHueckue MpoOIEMEBI IepeBoIa 5 0 0 12 4
3. [Tema 3. Ctunmuctudeckue npoOIeMbl epeBoia 5 0 0 12 4
4. |Tema 4. [IpoGaemsl nepeBoaa (hpa3eosoru3MoB 5 0 0 12 4
5. |Tema 5. JIekcrueckre pHEeMBI TIepeBOIa 6 0 0 12 4
6. |Tema 6. 'pammaTiueckue Tpanchopmamnuu B IEPeBoIe 6 0 0 14 4
7. (Tema 7. OmdaTuzanus 1 HeHTpaIu3alys B epeBoe 6 0 0 14 4
8. |Tema 8. IlepeBon enoBoil TOKyMEHTaUUU 6 0 0 14 5
9 Tema 9. [lepeBoj ¢ yI€TOM COITMO-PETHOHAIBLHBIX BAPHAHTOB 6 0 0 12 6

" [aHrNIMHCKOTrO SA3bIKA

Mtoro 216 u 0 0 114 36

4.2 Coaep:xkaHue TUCHUTLUINHBI (MOTYJIsT)
Tema 1. Jlekcudeckue mpodJieMbl nepeBojaa

Jlekcuueckue mpoOJIeMBI MEPEBOa B YCIOBHSX CXOJICTBA S3bIKOBBIX (popMm. [lepeBoi CyliecTBUTENBHBIX. TEPEBOT
npunararenpHbix. IlepeBox Mectoumenuid. IlepeBox wucnurenbHbIX. TiaroioB. IlepeBon Hapeuwil. Jlekcuueckue
MPOOJIEMBI MIEPEBOIAa B YCIOBUSIX PACXOXKACHUS WM OTCYTCTBHS SI3BIKOBBIX (hopM. [lepeBon aptukis. [lepeBon repyHus.
[lepeBox mpomrenmero npudactus. [lepeBoa MMeH COOCTBEHHBIX. 3aKOHOMEPHBIC COOTBETCTBHS B HCXOJHOM S3BIKC W
SI3BIKE TIEPEeBOJIa Ha JIEKCHYECKOM YpOBHE. MeXbs3bIKOBas HMHTEP(EpEHINS KaK HCTOYHHK psma mpobiem. Bumsr
naTepdepennun. [lomoxutensHas u oTpunaTensHas uHTepdeperuuns. Jlekcndaeckas waTepdepennuns. JIokHbIE Ipy3bs
MIEPEBOTIHKA.

Tema 2. I'paMmaTH4ecKkue NpodJeMbl HepeBoaa

Mopdomnormyeckie npoOIeMbl TepeBoga. JIekCHKo-rpaMMaThdeckue TMpoOnemMsl mepeBoaa. [loHATHE CETKH
nepeBoIIecKux mpobaeM. ['pammaTrdeckne MpoOIeMBl TEPEBOIa B YCIOBUAX CXOJCTBA M PACXOKACHHUS TPAMMATHICCKUX
¢dopm. TIpobiema rpammaTmyeckoii uHTepdepenuuu. [IpobiiemMa mepeBofa BPEeMEH aHIIMICKOro miaroia. IIpobiema
MepeBoJia CHHTaKcHUYecKoi KoHcTpykiuu "CroxHoe nononnenue" IlpobieMa mepeBoja CHHTAKCHYCCKONW KOHCTPYKIMH
"CrnoxHoe nomnexamee”. IIpobimema mepeBosa HE3aBUCHMBIX HOMUHATHUBHBIX KOHCTpyKuui. IIpoGnmema mnepeBona
HE3aBUCHMBIX IMPHYACTHBIX 00opoToB. [IpoGiiema mepeBoma MpOCTHIX mpetokeHuid. [Ipobiema mepeBoAa CIOXKHBIX
IIPEUI0KEHHUH.

Tema 3. CTunucTnuyeckne mpodJeMbl nepeBoaa

OcoOeHHOCTH TIepeBO/ia TEKCTOB PA3IMYHBIX CTWIEH W KaHpOB. IlepeBox razeTHO-MH()OPMAIIMOHHBIX MaTEPHUAIOB.
ITepeBon peknamsl. IlepeBos 3aronoBkoB. [lepeBoa momzarosioBkoB. [lepeBoa mod3um. IlepeBos HaydHBIX ITyOHKAITHIA.
[lepeBox cnenmanbHBIX TEKCTOB. [IpHEeMBI COXpaHEHUS W TEpeaadd JIEKCHYECKHX M I'PaMMAaTHYECKHX CTHIMCTHIECKUX
cpenctB. CriocoObl mepemaun smuteta U MeTadopsl. CrocoOsl mepeaaun MeToHUMHUH. CrocoObI Tiepenadn UPOHUHU B
mepeBoie.

Tema 4. IIpo6emMsbl nepeBoaa ¢ppaseoOrn3MoB

®pazeosoruuecKue eIUHUIBI B Pa3UYHBIX sA3bikax. Kimaccudukanms dpaseonorusmon. OyHKIws Gpa3eonoru3mMoB B
TEKCTaX Pa3IMYHBIX XKaHPOB. [loNHBIE M YacTHYHBIC IKBUBAJICHTHI. [IpoOnema BeiOOpa myTH mepenauu 3HaucHus DE
(mombop SPKBUBAJIICHTA, IOCIOBHBIA IMEpPeBOA, coxpaHeHue obpaza DE, omucarensublii mepeBox). IIpobiema BeIOOpa
skBuBasienTa OE.

Tema 5. Jlexcuyeckue npueMbl nepesoaa

MeToHUMHUYECKHE TIPeoOpa3oBaHus B mepeBojae. Pomo-BumoBble oTHomeHWs. KoHkperm3amus. [ eHepamuzaius.
AxTonmMmuueckuii miepeBoi. IlepedpasupoBanue. MeTOHUMHWYECKHH TIEpeBOJ. TPaHCKPHUIIIUS W TPAHCIHTEPAIHS.
KanpkupoBanne u cdepsl ero npumeneHus. [IpueM cMBICIOBOTO pa3BUTHSA. MOIyIAIMS Kak pOJOBOE MOHSATHE U BCEX



BUJIOB NICPEBOTYCCKUX MTPEOOPA30BAHMUI 110 TUITY MCTOHHMHHU.
Tema 6. 'pamMaTnyeckune TpaHcopmanum B nepeBoje

TpaHCHO3WIIUS KaK MPHEM pPEATM3YIOIIMHA aKTyalbHOE WICHCHUE TMPEIJIOKCHUs. 3aMcHbl. Bumel 3aMeH.
Mopdonoruueckne 3aMeHbl. 3amMeHa claoBoGOpM. 3aMeHa WIEHOB TPEIIOKCHHA. 3aMEeHa MPOCTBIX TPEIIOKCHUN
CIIO)KHOTIOAYMHEHHBIMU. 3aMeHa COYMHUTEIbHOW CBSI3M I[OJYMHHTENbHOH. JloOaBneHue. YCIOBHS NPUMEHEHHUs
00aBJICHUS: IMHIBUCTUYECKUE U CTHIMCTHYECKHE. DIMMHUHALMS UK OITYILCHNUE U YCIIOBHS €€ TIPUMEHEHHUSL.

Tema 7. OMdaTuzanusa U HelTpaJu3anus B nepesoje

VYcmoBust coxpaHeHHs SMmbaTm3anuu B mepeBoge. [IpmeMbl sMdaTH3anmpd B PycCKOM M aHTIMICKOM  S3BIKax.
I'pammaTndeckne, JEKCHYECKHE, CTHINCTHYECKHE NpHEMBl SM(paTH3alud C yYEeTOM YCIOBHI S3BIKa perenTtopa.
Helitpanuzauus u ycnosus ee npumeHenus. [Ipuembl HelTpaau3auuu: rpaMMaTHYecKue, JEKCUUECKHUe, CTUIINCTUUECKHE.
Pasnmuuus cioco00B BEIpaKEHHS IMOIMOHAIEHOW OKPAIIEHHOCTH MIPEUIOKEHUN B PYCCKOM U aHTJIUHCKOM SI3bIKAX.

Tema 8. IlepeBoa 1e/10BOi JOKYMEHTALIMU

Cdepa nmoecenneBnoro oodmienus. [lepeBox B cepe moBceqHeBHOH komMMmyHUKanmu. OOIIECTBCHHO-IOMIUTHYCCKAS
ctepa. S3pIKOBBIC OCOOCHHOCTH (DYHKIIMOHAIBHOTO CTHIIS OOIIECTBEHHO-IIOJIMTHYCCKOTO OOLICHUS B PYCCKOM H
anrauiickoM si3bikax. Cdepa ciryxeOHOro oOImeHus. SI3BIKOBBIE OCOOCHHOCTH TEKCTOB CIYKEOHOW KOMMYHHKAILIUU.
JlenoBoe oOmenne. JXaHpoBbIE Pa3sHOBHUIHOCTH TEKCTOB JIEJIOBOM KOMMYHHUKAIHMH. SI3BIKOBBIE OCOOCHHOCTH C(ephl
JIEIIOBON KOMMYHHKAIIHH.

Tema 9. IlepeBoa ¢ y4eToM COHO-PErHOHAIBHBIX BADHAHTOB AHIVINICKOr0 SA3bIKA

PernonanpHas nmuddepeHnIranys aHrIuiCKOro A3bIKa. AHTITHHCKUNA 361K B AMEpHUKe: aMepUKAHCKUA aHTITUHCKUN U
KaHaJACKUW aHruickuil. bpuranckuii anriuiickuil B EBporie u cTpaHax a3naTcKo-THXOOKEaHCKOro peruoHa. Jlekcuueckue
U TpaMMAaTHYECKHE pasziIW4is B PETHOHANBHBIX BapHaHTAaX AHIJIMHCKOTO S3bIKA. YYET PETHOHAJIBHBIX pa3Idduid B
nepeBoie. [lepeBoa B citydae OTCYTCTBHS JICKCEMBI i 0003HAYCHHUS ICHOTATa B IPUHUMAIOIICH KYJIBTypeE.

5. TlepedyeHb Y4YeOHO-METOOAUYECKOTO oOecHedeHUS] /I CAMOCTOATEJbHOH paldoThl oO0ydamommuxcs IO
JUCHUILTHHE (MOIYII0)

CaMmocrosiTenbHass paboTa OOYYAIONIUXCS BBIMONHSACTCS MO 3aJaHUI0 W MNP  METOAMYCCKOM PYKOBOJICTBE
npenogasateis, HO 0e3 ero HemocpeacTBeHHoro ydactusi. CamocrositenbHas paboTa mojpasjensercs Ha
CaMOCTOSTENIbHYIO Pa0OTy Ha ayJMTOPHBIX 3aHATHSX M HAa BHEAYAMTOPHYIO CAMOCTOSTEIbHYIO0 padoty. CaMmocTosTenbHas
paboTa 00y4aroIMXCsl BKIIOYAET KAK MOJHOCTHIO CAMOCTOSITEIbHOE OCBOCHUE OTHEIBbHBIX TeM (Pa3/esioB) MUCLUILIHHBIL,
TaK ¥ MpopabOTKy TeM (pa3leroB), OCBaWBaEMbIX BO BpeMs ayJUTOPHOHN paboThl. Bo Bpems caMOCTOSATENBHON padOThI
00ydJaroluecss YUTAIOT M KOHCHEKTUPYIOT y4eOHYI0, Hay4HYI0 M CHPABOYHYIO JIMTEPATypy, BBINOJHSIOT 3aJaHMs,
HaMpaBJCHHbIE HA 3aKpelyieHWe 3HaHUI M OTPabOTKYy YMEHHH M HaBBIKOB, TOTOBSTCS K TEKYIIEMY U MPOMEKYTOUHOMY
KOHTPOJIIO 110 TUCIUILIHHE.

Opraam3anys CaMOCTOSTEIBHON paboThl 00yUaIOMMUXCS PETIIaMEHTHPYETCS HOPMATUBHBIMU TOKyMEHTAaMH, Y4eOHO-
METOIMYECKON JINTEPaTypOil U IIEKTPOHHBIMH 00pa30BaTeIFHBIMU PECYpCaMHu, BKITIOUAs:

[Mopsinok opraHu3anyMu M OCYLIECTBIICHHS 00pa3oBaTeIbHON AEATEIBHOCTH O 00pa3oBaTeNIbHBIM IpPOrpamMMam
BBICIIEr0 00pa3oBaHMsi - MporpaMmaM OakajaBpuaTa, IporpaMMaM CIEHUAIUTETa, HporpaMMaM MarucTparypbl
(yTBepyKaeH mpukazoM MuHHcTepcTBa 00pa3oBanus 1 Hayku Poccuiickoit denepanuu ot 5 arpens 2017 roxa Ne301)

IMucemo MunucrepcTBa obOpaszoBanusi Poccuiickoit @enepaumun Nel4-55-996un/15 or 27 mnosops 2002 r. "O6
AKTHBH3AI[MH CAMOCTOSITEIBHONW pabOThI CTYICHTOB BBICIINX y4EOHbIX 3aBeACHUIT"

VYcraB denepaabHOro rocyaapCcTBEHHOTO aBTOHOMHOTO 00pa3oBaTesibHoro yupexaeHus "Kazanckuii (ITpuBomkckmii)
(dhenepanbHBIA yHHBEPCUTET"

[IpaBuia BHyTpeHHETO pacnopsiaka (eaepalbHOr0 rocy1apCTBEHHOIO aBTOHOMHOTO 00pa30BaTEIbHOTO YUPEKICHHS
BEICHIETo NpodeccrnoHabHOTO 00pazoBanus "Kazanckuii ([IpuBomxkckuit) GpenepabHbii yHuBEpCHTET"

JlokansHble HOpMaTHBHBIE akThl Kazanckoro (IIpuBomkckoro) dgenepaiabHOro yHUBEpCUTETA

6. ®oH/I OLIEHOYHBIX CPEICTB MO JUCHUIIUHE (MOAYJII0)

®oHJI OLCHOYHBIX CPEACTB MO IUCUUIUIMHE (MOIYII0) BKJIIOYAET OLICHOYHbIE MaTepuajbl, HalpaBjieHHble Ha
MIPOBEPKY OCBOCHMSI KOMIETCHLIMH, B TOM 4YHCIE 3HaHWM, YMEHUH U HaBbIKOB. DOHJ OLEHOYHBIX CPEICTB BKIIOYAET
OIIGHOYHBIE CPE/ICTBA TEKYILEro KOHTPOJIS M OI[CHOYHBIE CPEICTBA IPOMEKYTOUHOH aTTeCTAINH.

B donme o1eHOYHBIX CPEACTB COACPIKUTCS CIEAYIoMmas HHPOPMAIIHS:

- COOTBETCTBHE KOMIIETCHIINH IIAHUPYEMBIM Pe3yJibTaTaM 00y4eHHsI [0 AUCHUILTHHE (MOIYIIIO);
- KpUTEPHUH OLICHUBaHMSI C(HOPMUPOBAHHOCTH KOMITCTCHIIUH;

- MexaHU3M (OPMHUPOBAHMSI OIIEHKH TI0 JUCIMILTHHE (MOIYJIIO);

- OlMMCaHUEC NOPAAKA NPUMCHCHU U NPOLUCAYPbhI OLICHUBAHUS I KaXKA0I0 OLECHOYHOI'0 CPE/ICTBA,



- KpUTECpHUU OLUCHUBAHUS IJIA KaKA0I'0 OLUCHOYHOI'0 CPCACTBA,

- Ccojep)KaHHE OIICHOYHBIX CpEJACTB, BKIIOYas TpPeOOBaHHSA, MpPEObABISEMBIE K JCHCTBHAM OOydJaroIIIXCH,
JIEMOHCTPUPYEMBIM pe3yIbTaTaM, 3aJaHNs Pa3TUIHBIX THIIOB.

@oH/T OTIEHOYHBIX CPEICTB MO OUCHUIUTNHE HaxoanuTcs B [Ipmmoxernn 1 kK mporpaMMe AUCIUILINHEI (MOJIYIIIO).

7. IlepeyeHb JIUTEPATYPHI, HEOOXOAUMOI /151 0CBOECHHS TUCHUIIUHBI (MOAYJIsA)

OcBOeGHHE AWCUMIUIMHBI (MOIYJIS) TpeNoiaracT M3y4eHHEe OCHOBHOW M JIOTIOJHHTENBHOH Yy4eOHOW JHTEepaTyphl.
JlutepaTypa MOKeT OBITh IOCTYIHA 00Y4YaIOIMMCS B OZTHOM M3 JIBYX BapHaHTOB (JI100 B 000MX U3 HUX):

- B DJICKTPOHHOM BHUJEC - YCPC3 IJICKTPOHHBIC OMOIMOTEYHBIE CUCTEMEI HA OCHOBAHUHU 3aKIIOUeHHBIX KDY JA0OTOBOPOB
C HpaBOO6HaﬂaT€J’IHMI/I;

- B medatHoM Buje - B Hayunoii 6ubnuoreke Enadyxckoro Macturyra KOVY. OOydaromuecs: moilydaroT yaeOHYO
JIUTEepaTypy Ha aOOHEMEHTE I10 YHTATeJIbCKUM OWIieTaM B COOTBETCTBHM C TpaBWJIaMHU I0Jib30BaHus HaydHoii
OuOINOTEKOI.

DICKTPOHHBIC U3JaHUS JOCTYIHBI TUCTAHIIMOHHO U3 JIFOOOW TOYKH MPH BBEICHHU OO0YYArOIIUMCSI CBOETO JIOTHHA U
mapojs OT JHWYHOro KaOwHeTa B cucTeMe "DNeKTpOoHHBIH yHuUBepcuTeT". IlpM WCHONB30BaHWU TICUATHBIX W3AAHUMA
OubIMOTEeYHBIH (OHM JNOHKEH OBITh YKOMIUIEKTOBAaH UMHU M3 pacueTa He MeHee (0,5 3K3eMIUIsipa KaKIoTo H3 M3AaHHH
OCHOBHOH JuTeparypbl U He MeHee 0,25 3Kk3eMIuIsipa AOMOIHUTEIBLHOMN JINTEPAaTyphl HA KAXKI0TO 00yJaromerocs: U3 4ucia
JIMILI, O/IHOBPEMEHHO OCBAaMBAIOLINX AAHHYIO TUCLUILIHHY.

[lepeyeHb OCHOBHOM ¥ JOMIOTHUTEIBHOHN YUeOHOM JINTEpaTYPhbl, HCOOXOAMMOM Ui OCBOCHHS JUCIUTUTAHBI (MOIYIIS),
Haxonutcs B [Ipunoxenuu 2 k paboueil mporpamme AUCUUILTUHBL. OH MOAJCKUT OOHOBIICHHUIO MTPH U3MCHCHUU YCIIOBHIMA
noroBopoB KOV ¢ mpaBoobmagatenssMu 3JeKTPOHHBIX W3JAaHUH M MPH M3MEHEHWH KOMIUIeKToBaHHUS (HhoHmoB HaydHoit
oubmmorexku Emadyxckoro Mucturyra KOV,

8. Ilepeuenb pecypcoB MHGPOPMALMOHHO-TEIEKOMMYHUKANMOHHOWH ceTH '"'MHTepHer', He0o0XOAMMBIX IJIsl
OCBOEHH S JUCHUIJIMHBI (MOYJIs1)

BBC Learning English - http://www.bbc.co.uk/learningenglish
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9. MeToanyeckue yKa3aHus 1Jis1 00y4YaOUIUXCH M0 0CBOSHHMIO TN CUMILIMHBI (MOLYJIs1)

Buj pa6or MeToanyeckne peKoMeHIalUuu

nabopatopubie | Bo BpeMs 1abopaTopHBIX paboT paccMaTPUBAKOTCS JICKCUYECCKHE, TPAMMATHYCCKIE U CTUITHCTUYCCKUE
paboThI npoOJIEeMBI IEPEeBOIa. BBIMOMHAIOTCS NMPAaKTUYECKHUE YIIPAXKHCHUS HA YCTHBIA M MUCHhbMEHHBIA IEPEBO/T
MPE/IOKEHUIA U TEKCTOB, KOMMEHTHPYIOTCS ¥ Pa30UParOTCs pOOIeMBI IEPEBO/IA, BRIICISCTCS CETKA
MIePEeBOTIECKHUX MPOOIIEM, OTIPEACIIAIOTCS IIYTH U CIIOCOOBI IIPEOI0NICHUS TIPo0IeM A TOCTHKEHUS
SKBUBAJICHTHOCTH MEPEBOJa 1 KOMMYHUKATHUBHOM paBHOLIEHHOCTH TekcToB Ha M u [151.

camoctosi- | CamocTosiTenbHas paboTa 00YJYarOIMXCs 3aKITF0YACTCS B IOBTOPSHUU TECOPETHUCCKUX MOJIOKCHUH,
TeNbHAs paboTa | KOTOPBIC OHU TOJKHBI PEATH30BaTh B MPOIECCe Pa0OTHI Hal IEPEBOJIOM TCKCTOB U BHIIOJTHCHUH
ynpakHeHHH Ha iepeBoa. CamocrosarenbHas paboTa Takke BKII0YaeT HCIIOIB30BAHNE CIIOBAPEH 1
CIPaBOYHBIX M3JaHHUH, COAEPKAIINX HHPOPMALHIO, HEOOXOIUMYIO /IS YCIEUTHOTO MPEO0TICHHUS
MIePEeBOTIECKHUX MPOOJIEM B XOJI€ BHITIOTHEHHS YIPA)KHEHUH U TIEPEBOIOB.

JK3aMeH DK3aMEH BKJIIOYACT MPAKTHYCCKIE BOTPOCHI, CBA3aHHBIC C OMPEICICHUEM IIEPEBOTYCCKIX MPOOIIEM B
YCIOBHAX HAJWYHUSA U OTCYTCTBUS 3aKOHOMEPHBIX COOTBETCTBHH U SI3BIKOBBIX (POPM BBIPAKEHUS
JMHTBUCTUYIECKUX SIBIICHUH B SI3bIKaX, 3a/IHCTBOBAHHBIX B MIEPEBO/IE, OTIPEICICHNE BIIOB JICKCHIECKUX,
TpaMMaTHYECKHUX U CTHJIMCTUIECKUX TPHEMOB ITEPEBOIA U CIIOCOOOB ¥ YCIOBHUH Tepeiaur 3HAUCHUS
(hpas3eoTorn3MoB, a TaKKe IMUCEMEHHBIH IMepeBOI ayTEHTHYHOTO TEKCTa ¢ aHTIIMHACKOTO S3BIKa Ha
pycckuii ¢ mepeBoIeCKM KOMMEHTapHeM, TpeOOBaHHA K KOTOPOMY 0003HAYCHEI B IIPEABIAYIIEM
MyHKTE.

3a4er 3adéT HareneH Ha MPOBEPKY OCBOSHUS JUCIUTIINHBI. OOyJaromunics oydaeT BOpoc (BOMPOCH) JINOO
3ajanue (3aaHus1) U BpeMsl Ha HOATOTOBKY. 3a4€T MPOBOAUTCS B YCTHOMU, TMCbMEHHOM HITH
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Bupn pador MeTtoanyecKue peKOMeHIANUH

KOMITbIOTEepHOM (opme. OrieHUBaeTCs BIaJCHHE MaTEPUalIOM, €0 CHCTEMHOE OCBOCHHE, CIIOCOOHOCTh
NPUMEHSTH HY)KHBIE 3HAHUSI, HABBIKK ¥ YMEHHUS [IPU aHAJIM3e MPOOJIEMHBIX CUTYalUi U PEIICHUU
NPaKTHYECKUX 3aaHUN

10. ITepevyenr HHPOPMANMOHHBIX TEXHOJOTHH, HCHOJb3yeMbIX NPH OCYIIECTBJICHHMH 0O0pPa30BaTeJLHOIO
npouecca nmo JUCHHMILIAHE (MOAYJII0), BKJIIOYAs INepedYeHb NMPOrpaMMHOro ofecrmedyeHnss M HH(OPMANHMOHHBIX
CIPAaBOYHBIX CHCTEM (MPHU HEOOXOIUMOCTH)

IMepeuenb MHPOPMAIMOHHBIX TEXHOJOTUH, MCIOJNB3YEMbIX MPH OCYIIECTBICHUH 00pa30BaTENbHOrO MpoLEecca Mo
JIUCLUIUIMHE (MOJYJI0), BKJIIOYAs MEpeueHb MPOrpaMMHOrO OOecredeHHuss U MHPOPMAIMOHHBIX CIPABOYHBIX CHCTEM,
npeacrasieH B [Ipunoxennn 3 k pabodei mporpaMMe AUCIHUITLTHHBI (MOTYJIs).

11. Onucanue MaTepUAILHO-TEXHHYECKOl 0a3bl, HEOOXOQUMOIl /IS OCYLIECTBJIEHHSI 00pa30BaTeJbHOI0
npornecca no JHCHUILTHHE (MOIYJII0)

MaTepI/IaHLHO—TeXHI/I‘{eCKOC obecrieucHue 06pa30BaTeJ’ILHOFO mnmpounecca 1no JUCHUIIINHE (MOHyJ’IIO) BKJIFOYACT B ce0st
CJICAYIOMINEC KOMIIOHCHTHI:

IMomerieHust Uil CaMOCTOSITENLHON PaboOThl 00YYAIOUIMXCS, YKOMIUICKTOBAHHBIE CHEHUATU3UPOBAHHON MeOesbo
(CTONBI M CTYNIbSI) M OCHAIICHHBIE KOMITBIOTEPHOM TEXHHKOW C BO3MOXKHOCTBIO TMOAKIIOUEHHUs K ceTH "HHTepHeTr" u
oOecrieyeHreM JIOCTYIa B AJICKTPOHHYIO HH(QOPMAIIMOHHO-00pa3oBaTeabHyo cpeny KOVY.

VY4eOHbIE ayAWTOPHH Ui KOHTAKTHOW paboTBI C MperogaBaTesieM, YKOMIICKTOBAHHBIE CIICIIHATU3UPOBAHHOM
MeOEIBIO (CTOJIBI U CTYJIIbS).

423600, Pecrrybnuka Tarapcran, r.Enabyra, yi. Kazanckas 89, aym.93

YueOHas ayauTopus Il MPOBEICHUS 3aHATHI JIGKIMOHHOTO THIIA, 3aHATHI CEMHHApPCKOTO THIIA, TPYIIIOBBIX H
WH/IMBUYAIBHBIX KOHCYJIBTALUH, TEKYIIETr0 KOHTPOJIS M IPOMEKYTOYHON aTTeCTalluu

Kommekt mebenu (mocamounbix mect) 34 mt. KoMruiekt mebenu (MOCagovHbIX MECT) JJisl mpernojaBaress | mr.
Jocka menoBasi HacteHHast TpexcrBopuaras 1 mr. HoyrOyk ICL Pil55 1 mr. Be6-kamepa 1 mr. Beixox B MHTepHer,
BHYTPUBY30BCKasi KOMIIBIOTEpPHAasi CETh, JOCTYH B DJEKTPOHHYIO HH(OPMaIMOHHO-0Opa3oBaTenbHylo cpexy. Habop
y4eOHO-HATJISTHBIX TTOCOOMIT: KOMILIEKT IIPE3CHTaLNA.

423600, Pecnybnuka Tartapcran, r.Enabyra, yn. Kazanckas 89, ayn.98

YuebHas ayauTopus I MPOBEIACHUS 3aHATHI JIGKIMOHHOTO THIIA, 3aHATHH CEMHHApPCKOTO THIIA, TPYIIIOBBIX H
WHAWBUIYaNbHBIX KOHCYJIBTALNH, TEKYIIET0 KOHTPOJIS U IPOMEKYTOYHON aTTeCTallnu

Kommnekt mebenu (mocagodnsix MecT) 90 mr. Kommuekt mebenu (IocagoyHbIX MECT) IUIsl pernojaBaTelis | ImiT.
WuaTtepakTuBHas TpuOyHa intel core i3 1 mr. MonuTop LG,22d 1 mrT.

IIpoextop Panasonic VX400 1 mt. Mynstumeanitabiii okpan 1 mt. Komorku 20w 6 mit. Jlocka MenoBast Ha HOKKax |
mT. BebG-kamepa 1 mT. Beixog B WHTepHET, BHYTPHUBY30BCKas KOMIBIOTEpHAs CE€Th, IOCTYI B JJIEKTPOHHYIO
nH(popMannOHHO-00pa30BaTEIBEHYIO CpELy.

12. CpeI[CTBa ajantTanum npenoaaBaHus JUCHUILIMHBI K ﬂOTpeﬁHOCTﬂM oﬁyqaloumxca HHBAJIUAOB M JHI C
OrpaHUYCHHBIMHA BO3MOKHOCTHAMHU 310POBbHA

IMpu HeoOXoAMMOCTH B 00pa30BATENILHOM MPOILECCE MPUMEHSIOTCS CIEAYIONIME METOAbl U  TEXHOJIOTHH,
obJeryaroniue BOCHPUITHE WHPOPMAIMK OOYYAIOIUMHKCS MHBAIUAAMH U JIMI[AMU C OTPAHMYCHHBIMH BO3MOXKHOCTSIMU
3II0POBBSL:

- CO3JaHHUC TEKCTOBOU BEpCUU 1000r0 HETEKCTOBOIO KOHTEHTA JJI1  €ro BO3MOXKHOI'O Hp€06pa30BaHI/IH B
AJIbTCPHATUBHBIC q)OpMLI, yLlO6HLIC JUTA pa3siiIndHbIX HOHL30BaTeHeI7[;

- CO3JaHWe KOHTEHTAa, KOTOPHIA MOXKHO TPEICTABUTH B PazIMYHBIX BUAAX Oe3 MOTepH MAaHHBIX HIN CTPYKTYPHI,
MIPEIYyCMOTPETh BO3MOXKHOCTh MACIITAaOMPOBAaHUS TEKCTa W HU300pakeHWH Oe3 TOTepH KadecTBa, IPEeIyCMOTPEThH
JIOCTYITHOCTb yNPAaBJIEHHUS] KOHTEHTOM C KJIAaBUATYPHI;

- CO3aHMe BO3MOXKHOCTEH 11l 00y4JaIOMMXCsl BOCIIPUHAMATD OJHY U Ty K€ HH(OPMAIHIO U3 Pa3HBIX HCTOYHUKOB -
HaTpuMep, TakK, YTOOBI JHIA C HAPYUICHWSAMH CiIyXa IONydYald HH()OPMAIMIO BH3YaJlbHO, C HAPYLICHUSAMH 3pCHHS -
ayIuanbsHo;

- [IMPUMCHCHUC TMPOrpaMMHBLIX CpPCIACTB, 066CH€‘-II/IB&IOHII/IX BO3MOXHOCTb OCBOCHHsA HAaBBIKOB H yMeHHﬁ,
(bOpMI/IpyeMLIX HHCHHHHHHOﬁ, 3a CU€T AJIBTCPHATUBHBIX CHOC060B, B TOM YHCJIC BUPTYaJIbHbIX na60paTop1/117I u
CUMYJIAITUOHHBIX TeXHOHOFHﬁ;

- TNPpUMCHCHUC JUCTAHIUMOHHBLIX 06paSOBaT€.HLHI)IX TEXHOJIOTUI AJig nepeaadun I/IH(l)OpMaIII/II/I, OopraHuzanuu
Ppa3InIHbIX q)OpM HHTepaKTHBHOﬁ KOHTaKTHOMI pa6OTLI 06yqa}omerocs{ C IpenoaaBaTejieM, B TOM YHCJIIC BC6I/IHap0B,
KOTOPbIC MOI'YT OBITH HUCITIOJIH30BaHbI JJI1 TPOBCACHUSA BUPTYAJIbHBIX .]'ICKIII/Iﬁ C BO3MOXHOCTBIO BSaHMOHGﬁCTBHﬂ BCCX
Y4YaCTHUKOB JUCTAHLIIMOHHOTO 06y‘I€HI/I${, MpOBEACHUA CEMUHAPOB, BBICTYIUVICHUA C JOKJIAaAaMU W 3alllATblI BBINIOJTHCHHBIX



pa60T, MpoBEACHUS TPDCHUHI'OB, OpraHu3alun KOJUIEKTUBHOM pa60T},1;

- TpUMCHEHHE JWCTAHIMOHHBIX O00pa30BATENBbHBIX TEXHOJOTHH I OpraHu3amud (QOpM TEKYIIEro W
MIPOMEKYTOUYHOTO KOHTPOJIS,

- YBENIMYEHHE TPOJODKUTENFHOCTH CHadu OOYyJaomUMCS WHBAIAIAOM WM JIUIOM C OTpaHHMYCHHBIMH
BO3MO>KHOCTSIMH 3/I0POBBSI POPM IIPOMEKYTOYHOH aTTECTALIMH TI0 OTHOIICHHIO K YCTAHOBJICHHON MPOJOIDKUTEIBHOCTH UX
choayu:

- TPOJOJDKUTENIFHOCTH cIayu 3a4éTa WM DK3aMeHa, IIPOBOJMMOro B IHchkMeHHOU (opme, - He Oonee yem Ha 90
MUHYT;

- TIPOJOJDKUTEIBHOCTH TOATOTOBKHM OOYYAIONMIETOCS K OTBETY Ha 3auéTe WM 3K3aMEHE, MPOBOJMMOM B YCTHOW
¢dopwme, - He Oonee yeMm Ha 20 MUHYT;

- MPOJIOJKUTEIILHOCTH BBICTYTIICHHS 00YYaroIerocs MpH 3aniuTe KypcoBol paboThI - He Ooyiee 4yeM Ha 15 MUHYT.

[Mporpamma coctasieHa B coorBercTBuM ¢ TpeboBanusiMu @I'OC BO u yueOHbIM mi1aHOM 10 HanpasieHuto 45.03.02
"JIuarsuctrka" u npodwno moarotoBku "IlepeBos u mepeBomoBeAeHUE (AHTTUHACKUHN S3bIK, HEMEIKUH SI3bIK)".
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1. CooTBeTCTBHE KOMIIETEHIIMH IJIAHUPYEMBIM pe3yJibTaTaM 00y4eHHsI 0 JUCUUIUTUHE (MOJYITO)

Kon H HanMeHoBaHue | MHANMKATOPBI poctuxkeHust | OLeHOYHBIe — cpeIcTBa  TeKYLIero
KOMIIeTeHIIUH KOMIIeTeHIU i KOHTPOJISt | NMPOMEKYTOYHOI
aTTecTaluu
I1K-1 - BnageeT 0OCHOBHBIMU K - 1.1.  3nate  ocHoBHble | Tekymmii KOHTPOJIb:
croco6amu JOCTHKEHHS JIEKCHYECKHE, rpaMMaTU4ecKHe | Y CTHBIA ompoc:
SKBUBAJICHTHOCTH B MIEPEBOJE U TpaHcopmanny, ucnoiabdyemble B | CemecTp 5
CIOCOOHOCTBIO IPUMEHSITH nepeBoje C HcxonHoro s3pika Ha | Tema 1. Jlekcumueckue — TpoOIEMBI
OCHOBHBIE ITPHEMBI IIEPEBO/Ia NIepEeBOASAIINH, TEOpHUIO | MepeBoja
SKBHBAJICHTHOCTH NlepeBofa W moHsTre | Tema 2. I'paMMaTHYecKue MPOOIEMBI
aZIeKBaTHOTO IIepeBo/Ia nepeBona
IIK - 1.2. YMers mpuMmeHATh ocHOBHBIE | Tema 3. CrwimcTHdecKue TPOOIEMBI
mepeBomdeckre TpaHcopMamuu TpU | TIepeBoaa
IepeBo/ie TEKCTa C NCXOAHOTO s3bIKa Ha | Tema 4. [Ipobaemsr mepeBosia
TIEPEBO AN, TaKue, Kak | (pa3eorqorn3mMoB
KOHKpeTu3anuss W reHepainusanus, | TecrupoBaHue:
METOHUMUYECKUH nepeox, | Tema 1. Jlekcuueckue  mpoOiemsbl
QHTOHUMHYECKUI nepeBoJi, | mepeBoja
nepedpasupoBanne, rpammaruueckue | Tema 2. I'pammaruyeckue mpoOIEMBI
3aMCHbI pas3IMYHbIX TUIIOB W BHUIOB, nepeBoja
TPaHCIO3HIINS, nobasiieHne n | Tema 4. [Tpobaembl repeBoia
OTIyILIEHHE (bpazeosorn3mMon
NK - 13. Bnagers TexHukoi | Cemectp 6

mpeoOpa3oBaHUs HMCXOJHOTO TEKCTa B
TEKCT  MepeBoJa M OCHOBHBIMHU
crocobamu JIOCTHKEHUS
NIepEeBOYECKON IKBUBAJICHTHOCTH

YcTHbI onpoc:
Tema 5. Jlekcuueckue mpuemsbl 1epeBojia

Tema 6. I'pammaTtudeckue
TpaHchopmanuu B nepeBoie
Tema 7. DOMmdaruzauus 1 HeHTpamU3auusl
B nepeBosie
Tema 8. ITepeBon JIeNI0BOI
JOKyMEHTaIN

Tema 9. IlepeBom C y4YeTOM COILMO-
PETHOHANBHBIX BapHAHTOB AHTJHHICKOTO
S3bIKA

TecTupoBanue:

Tema 5. Jlekcuueckue mpuemsbl 1epeBojia
Tema 6. I'pammaTtudeckue
TpaHchopMaIuu B repeBoie
Tema 7. DOMmdaruzauus 1 HeHTpanU3anusl
B nepeBosie

Tema 9. IlepeBox C yueToM COLUO-
PETHOHAJIBHBIX BapHaHTOB aHIJIMICKOTO
A3bIKa

IIpomesxyTouHast aTTeCTALUA:

3ayer, PK3aMeH

2. Kputepuu oueHnBaHusi ¢(pOPMUPOBAHHOCTH KOMIIeTEHIH I

Komne |
TeHI U Bbicokuii ypoBeHb CpenHuii ypoBeHb Hu3kuii ypoBeHb Huzke noporosoro
(OTJIMYHO) (xopomo) (Y10BJIETBOPUTEJIbHO) YPOBHS
(86-100 6asa10B) (71-85 6an710B) (56-70 6ans10B) (ue
Y10BJ1E€TBOPHUTEIbLHO)
(0-55 6an10B)

1K-1 3HaeT OCHOBHEBIC 3HaeT OCHOBHEBIC 3HaeT OCHOBHEBIC He 3naer
JICKCUYCCKUC, JICKCUYCCKUC, JICKCUYCCKUC, OCHOBHBIC
rpaMMaTH4YC€CKUC rpaMMaTH4Y€CKUC rpaMMaTH4YC€CKUC JICKCUYCCKHUC,
TpaHchopMaImu, TpaHchopMaIyu, TpaHchopMaImu, rpaMMaTHYECKUE




HCIIOJIb3YEMBIC B

HCIIOJIb3YEMBIC B

HCIIOJIb3YEMBIC B

TpaHchopmaIu,

IIEPEBOJIE C IIEPEBOJE C UCXOAHOIO | MEPEBOJE C HCIIOJIb3yEMBIE B
HCXOJIHOTO fA3bIKA HA | A3bIKA Ha HCXOJIHOTO A3bIKa HA | IEPEBOJIE C
MEPEBOISIINM, MEPEBOSIINI, OCHOBBI | NIEPEBOIALLINI HUCXOIHOTO A3bIKa
TEOPHUIO TEOpUHU Ha MepeBOISIINH,
SKBUBAJICHTHOCTH SKBUBAJIEHTHOCTH TEOPUIO
IepeBoOa U MOHATHE | IIEpeBOaa SKBUBAJIEHTHOCTH
aJIeKBaTHOTO [IepeBOA U
nepeBoaa MOHSATHE
aJIEeKBaTHOTO
nepeBoia
YMeeTr NpuMeHAThH YMeer NpuUMEHsThH YMeeT NpuMeHAThH He ymeer
OCHOBHBIE OCHOBHBIE 0a3oBble MIPUMEHSATH
[IEPEBOAYECKHUE [IEPEBOAYECKHUE [IEPEBOAYECKHUE OCHOBHBIE
Tpanchopmaiuu pu | TpanchopmManuu npu TpanchopMaIuy Ipu | IePeBOTUCCKUE
IIEPEBOJIE TEKCTA C IIEPEBOJE TEKCTA C IIEPEBOJE TEKCTA C TpaHchopManuu
HCXOJIHOTO fA3bIKa HA | HCXOAHOTO SI3bIKA Ha HCXOJIHOTO fA3bIKA HA | IIPU MEPEBOJIE
MEPEBOSIINMI, TAKUE, | MEPEBOASALINN, TAKUE, MEPEBOIALINI TEKCTa C

KaK KOHKpETHU3alus u

KaK KOHKpETHU3alus u

HCXOOHOI'O sA3bIKa

reHepanH3auH;1, reHepanH3auH;1, Ha HepeBOI[HH_II/II\/'I,
METOHUMUYECKHI rpaMMaTHYECKHE TakHe, Kak
HepeBoz[, 3aMCHBI pa3J'II/I‘-IHBIX KOHerTI/ISaHH}I nu
AHTOHUMMYECKUH THUIIOB U BHJIOB, reHepan3ausi,
IIEPEBOL, TPaHCIIO3ULYS, METOHUMUYECKUI
nepedpazupoBaHue, no0aBlieHHE U MEePEBO/I,
FpaMMaTI/I‘-IGCKI/IG OHYH_IGHI/IG aHTOHI/IMI/I‘-IeCKI/Iﬁ
3aMEHBI Pa3INYHBIX MEePEBO/I,
THIIOB X BUJOB, nepedpazupoBanme
TPAHCITO3UIINS, , TpPaMMaTHYECKHE
,Z[O621BJ'IGHI/I€ 148 3aMCHBI paSJII/I‘IHBIX
OTyIIEHUE THUIIOB Y BHJIOB,
TpaHCHO3I/II_[I/I$I,
nobaBieHUE U
ONyIlEeHUE
Bnaneet TexHukoit Bnaneet TexHukoit Bnaneer ocHoBHEIMH | He Bnaneer
npeoOpa3oBaHUs npeoOpa3oBaHUs CpeacTBaMH TEXHUKOH
HCXOJHOTO TEKCTA B HCXOJHOTO TEKCTA B npeoOpa3oBaHUs npeoOpa3oBaHus

TEKCT MepeBo/ia U
OCHOBHBIMH
criocobamu
JOCTUKECHUS
MEPEBOIYECKOMN
SKBHUBAJIEHTHOCTH

TEKCT MepeBo/ia U
HEKOTOPBIMH
criocobamu
TOCTUKECHUS
IEPEBOIYECKOMN
SKBHUBAJIEHTHOCTH

HCXOOHOTI'O TCKCTa B
TEKCT NMEPEBOAA

HCXOJIHOT'O TEKCTa
B TEKCT MepeBojia 1
OCHOBHBIMH
crocodamu
JIOCTHKCHUSA
MEePEBOTYECKOM
3KBUBAJICHTHOCTHU




3. PacnpezleneHI/Ie OLICHOK 3a (bOpMI)I TEKYIICTO0 KOHTPOJIA U MMPOMEKYTOUHYIO aTTCCTALIUIO

Cemectp 5
Texymuii KOHTPOJIb:
1. Ycrneriii onpoc: Tema 1,2,3,4 — 25 6ayuioB
2. Tectuposanue: Tema 1,2,4 — 25 GamioB

[IpomexxyTouHas aTTecTanus — 3a4er.
Buapl o1ieHOK:

Jlns 3auera:

56-100 - 3auTeHo

0-55 - He 3auTeHO

[IpomexxyTouHast aTTecTamus TPOBOAUTCS TIOCIE 3aBEpIICHUS W3yYCHHsS IUCIMIDIMHBI WX ee dYacTH B (opme,
ompenenieMoil yu4eOHBIM IDIAHOM O0pa30BATENbHON MPOrpaMMBI C IIEJBI0 ONEHHTh PaboTy 0Oydaromerocs, CTENeHb
YCBOEHUS TEOPETHUCCKIX 3HAHUHN, YPOBEHb C(HOPMUPOBAHHOCTH KOMITCTCHIINH.

[TpenopaBarenb, MpUHUMAIOIIKIT 3a4eT oOecreunBaeT ciay4yailHoe pacrpelelieHle BapuaHTOB YK3aMEHAIMOHHBIX 3alaHui
MEXIy OOYJarOIUMUCS C MOMOIIBI0 OWUIETOB W/WIA C MPUMCHCHHEM KOMIIBIOTEPHBIX TEXHOJOIMHU; BIpaBEe 3a1aBaTh
00yJaromeMycs JONOJHUTEIbHBIC BOPOCHI U TaBaTh JOMOJHUTEIBHBIC 3aJaHKsI TIOMUMO TEeX, KOTOPBIC YKa3aHbI B OHJICTE.
3ayer HaleJeH Ha IMPOBEPKY OCBOCHUS IMCUMIUIMHBL OOydaromuiics MmojiydaeT BoOmpoc (BOMpOCHI) MO0 3amaHue
(3amgaHus) ¥ BpeMsl Ha MOJATOTOBKY. 3a4eT MPOBOAMTCS B YCTHOM, MUCHbMEHHOW MM KOMIIbIOTepHOH (hopme. OrieHuBaeTCs
BIIQJICHHE MaTE€pPUAJIOM, €r0 CHCTEMHOE OCBOEHHE, CITOCOOHOCTh MPUMEHSTh HY)KHbIE 3HAHMS, HABBIKM U YMEHHS TMPH
aHam3e MPOOIEMHBIX CUTYAIIUH U PEIICHUH MPAKTHICCKIX 3aaHUi.

Hroro: 50 6amios
Oo1ee KonrIecTBO 0AIIOB IO AUCIUILIIHE 33 TEKYIIHA KOHTPOJIb U IIPOMEXYTOUHYIO arTtectanuio: 50+50=100 6ammos.

Cemectp 6
Tekyumuii KOHTPOJIb:

1. VYeruwrii onpoc: Tema 5,6,7,8,9 — 25 Ganmnos

2. Tectuposanue: Tema 5,6,7,9 — 25 6amioB

BpInosHeHHe KaXI0T0 OIIEHOYHOTO CPEJCTBA OLEHUBACTCS IO MHIKale: OTIMYHO, XOPOILO, YIOBIETBOPHUTEILHO,
HEYIOBJIETBOPUTEIHHO.

OOmiast OIeHKA 3a TEKYIIHH KOHTPOJb MPEACTABIICT COO0H cpeHee 3HAUCHUE MEXIY MOyYCHHBIME OIICHKAMHU
3a BCE OLIEHOYHBIE CPE/ICTBA.

HUroro: 25+25=50 6amnos

IIpome:kyTouHasi aTTecTamus — 3k3ameH - 50 0awioB

[IpomexxyTouHast aTTECTANUs O NAHHOHN JUCIUILTHHE MPOBOAUTCS B (hOpME YCTHOTO OTBETA 00YyYaroIIerocs. 3aueT
MPOXOJUT MO OUIIeTaM.

[IpemomaBaTens, MPUHAUMAIOIINN SK3aMEH 00eCIIeynBaeT CIIy4daifHOe pacupeaecHie BapHaHTOB 3aUeTHBIX 3a1aHIH
MEXIy OOYJaroIUMICA C MOMOINBI0 OWIETOB W/WIM C NPUMEHEHHEM KOMIBIOTEPHBIX TEXHOJOTWH; BIIpaBe 3aaaBaTh
oOygaromemMycs JOIOJTHUTENbHBIC BOTIPOCH U TaBaTh JOMOTHUTEIBHbIC 3aJaHUs TIOMUMO TeX, KOTOPBIE YKa3aHBI B OHJIeTe.
3adeTHBIH OMIIET COCTOUT M3 IBYX BOIIPOCOB:

1. Tlpakrmueckoe 3amanne — 25 6anioB
2. Ilpakrtuueckoe 3aganue — 25 0anaoB

BeinonHeHre KakAO0To 3aiaHusl 3a IPOMEKYTOYHYIO aTTECTAI[MI0 OLEHHMBACTCS IO IIKale: OTIMYHO, XOPOILO,
YIIOBJIETBOPHUTENILHO, HEYAOBIIETBOPUTEIBHO.

OO1mas oreHKa 3a MPOMEKYTOYHYIO aTTECTAIMIO NPEJCTaBIseT cO00M cpeHee 3HAYCHUE MEXIY MOITyYeHHBIMU
OLIEHKaMU 3a BCE OLIEHOYHBIE CPEJICTBA TPOMEKYTOUHON aTTECTALINH.

B ciryyae HEBO3MOXKHOCTH YCTAHOBJICHHSI CPEIHET0 3HAUEHHS OLIEHKH 33 MPOMEXKYTOUHYIO aTTeCTaluIo (HanpuMep,
«XOpOIIOY» I «OTIUYHOY), UTOTOBAsi OLCHKA BHICTABISIETCS HSK3aMEHATOPOM, MCXOIs M3 MPHHIUIA CIIPABEIUTMBOCTH H
OecrpuCTPacTHOCTH Ha OCHOBAaHWM OOIIEro BICYATICHHA O KadecTBE M ITOOPOCOBECTHOCTH OCBOCHHUS OOYYAIOLTUMCS
JTUCHATUTAHBI (MOIyist). MITOTo: 1Mo WTOraM TEKYMIero KOHTPOIS M MPOMEXKYTOUYHOW aTTECTAIMK OOYJaroIIUICS MOXKET
nonyauts 50+50=100 Gamros.

Bunp! oreHoK:

Jos 3x3amena:

Otnuano (86-100 6ansoB)

Xoporo (71-85 6annoB)

Y nosneTBoputenbHO (56-70 6aoB)
He 3auteno (0-55 6ammoB)



4. OueHOYHBIE CPECTBA, MOPAAOK HX NPUMEHEHHs] M1 KPUTEPHH OLleHUBAHUS

4.1. OueHo4HbIe CpeICTBA TEKYIEro KOHTPOJIs

4.1.1. YcTHblii onpoc

4.1.1.1. Ilopadok nposedenus.

VYCTHBIH OIPOC MPOBOJMTCS Ha MPAKTHYESCKUX 3aHATHAX. OOydaromuecs BEICTYIAIOT C OKIaJAaMH, COOOIICHUIMH,
JOIOJTHEHUSMH, yYacTBYIOT B IUCKYCCHH, OTBEYAIOT Ha BOINPOCHI mpernonaBateis. OIEHHBACTCS YPOBEHb JOMAIIHCH
MOJTOTOBKA IO TEME, CIIOCOOHOCTh CHCTEMHO MW JIOTHYHO H3JaraTh MaTepHaj, aHaJIM3UpoBaTh, (HOPMYJIUPOBATH
COOCTBEHHYIO MO3HUIIHIO, OTBEYATh Ha JOMOJIHUTEIBHBIE BOITPOCHI.

4.1.1.2.1 Kpumepuu ouyenusanusa(cemecmp 5)

Banasbl B uHTepBajie 14-15 craBsitcs, eciiu o0ydyarouiuiics:

B otTBeTe KauecTBEHHO pacKphITO conepkaHue TeMbl. OTBET Xopowmo CTpyKTypuposaH. [IpekpacHo ocBoeH
NOHATHHHBIA anmapar. [IpogeMOHCTpHpOBaH BBICOKHMI ypOBEHb MOHUMaHHMA Marepuaia. lIpeBocxXoiHoe yMEHHE
(GOpMyIIUpOBATH CBOU MBICIIH, 00CYXIATh JUCKYCCHOHHBIC IIOTOKEHHS.

Banabl B uHTepBajie 11-13 craBsiTcs, eciu o0yJarouiuiics:

OCHOBHBIE BOIIPOCHI TeMbI pacKpbIThl. CTPYKTypa OTBETa B IIEJIOM aJeKBaTHa TeMe. XOpOLIO OCBOCH IOHATHUHHBIHA
ammapat. [IpoJeMOHCTpUpPOBaH XOPOIIMH ypPOBEHb IIOHMMaHMS MaTepuana. Xopollee yMeHHe (GOopMyIHpOBaTh CBOH
MBICIIH, 00CYKIaTh TUCKYCCHOHHBIE TIOJIOXKEHHUS.

Banabl B uHTepBajie 9-10 craBsTcs, ecJiM 00y4yarlouuiics:

Tema wactnyHo packpsita. OTBET ci1ab0 CTpyKTypupoBaH. [IoOHATHIHBIN anmapaT ocBoeH yacTudHO. [loHMMaHMe
OTJEJBbHBIX MOJOXKEHUH U3 MaTepuaja Mo TeMe. Y AOBJIETBOPUTEIbHOE YMEHUE (OPMYJIUPOBATH CBOM MBICIIH, 00CYXIATh
JIMCKYCCHOHHBIE TOJI0KEHHSI.

Bbanasl B unTepBaje 0-8 craBsarcs, ecJid 00y4arOIMACS:

Tema He packpbiTa. [IoHSATHIHBIN anmapaT OCBOCH HEYJOBIETBOpUTEIbHO. [loHuMaHe MaTeprana pparmeHTapHOE
i oTcyTcTByeT. HeymeHnue popMynupoBaTh CBOU MBICIIH, 00CYXIAaTh JUCKYCCHOHHBIC ITOIOKECHHS.

4.1.1.3. Cooepotcanue ouenounozo cpeocmaea
Dopmynuposka 3a0anus
Cemecmp 5
YCTHBIH ONIPOC IPOXOIUT B (OpME NPOBEPKH IIEPEBOAOB, BBINOIHEHHBIX 00YYAIOIUMHUCS CaMOCTOSATENIBHO 110 H3yYaeMbIM
TeMaM.

Ex.: Translate the text into Russian.

The Smithsonian Institution brings to life the nation's cultural, social, scientific, and artistic treasures and heritage. It is the
largest complex of museums, art galleries, and research facilities in the world. Each year, more than 20 million visitors
come to the Smithsonian's 14 museums and galleries - from the National Air and Space Museum to the National Museum
of Natural History -and the National Zoological Park. Millions more share in the Smithsonian experience through travelling
exhibitions, magazines, as members of the Smithsonian Associates, and by attendance at educational and performance
programmes sponsored by the Institution, including the annual Festival of American Folklore. And while the visitors
explore the galleries and exhibition halls, behind the scenes, curators, conservators, and researchers are busy caring for and
learning from the national collections that the Smithsonian holds in trust for the American people.

Ex.: Translate the text into English.

Jo6posombiiel B Poccrn

becrnatHO che3auTh B PoccHio MHOCTPaHHBIM CTYICHTAM HUKTO HE MPE/IaraeT, OHU JOBOJIBCTBYIOTCS TOJBKO
JI0OPOBOJILYUECKUMHU ITporpaMmamMu. JKenaonmm noceTuTh 3K30THIECKYI0 CTPaHy MPUXOUTCS [IPE0JI0IeBaTh HEMAJIO
npensaTcTBuid. Harmpumep, CTOMMOCTB POCCHIICKOM BU3BI BO MHOTHX €BpPOINEHCKUX CTpaHax Joxoaut 1o 150 gonmapos, a
MOJIYIHTh €€ - 1eJI0 OYEHB J0JITOe U XJIOTIOTHOE. TeM He MeHee TOJIbKO 1o IMHKHU bpuTtnm Peiin NHTepHemenen DimKkeHT
B Poccum aTuM sieTom moOsiBanu yxe 6osee AByXcoT 100poBoibiieB. Ocob0i MOMyIIpHOCTHIO MOJIb30BaIach IporpaMmma
pecrasparuu IllepeMeTheBCKoro momMecTss nox Momkap-Omnoit. YCcnexoM 1oj»30Banach TAKKe PECTaBPAIHs MOHACTHIPS B
THUXOHOBOM MyCTHIHU U paboTa B JecHUYecTBe B [Ipeaypaibe. [pyrue nporpaMMsl, MpUBJICKaBIINE K paboTe
J0OPOBOJIBLICB-HHOCTPAHIICB, BKIFOYAJIH, HAIPUMEP, IOMOILIB MAIMEHTaM xocnuca B EkaTepuHOypre, 3aHATHS ¢ JEThMU U3
JIETCKOTr0 IoMa sl AeTeH ¢ 3a00JIeBaHUAME OMOPHO-BHIaTEILHOTO annapara i MHOTHE IpyTHe.

O0603HaYbTe JIEKCHYECKUE, TPAMMATHYECKHE U CTHIMCTHIECKUE ITPOOIEMBI B IIEPEBOIE TEKCTA.

Ex.: Translate the text into Russian using translation loans and transcription if possible, comment on your choice.
The word Zen is the Japanese form of the Chinese word Ch'an, which is the Chinese form of the Indian word Dhyana,
meaning a particular kind of meditation. The Buddha, 2,500 years ago in India, taught the importance of this kind of
meditation in achieving enlightenment. A thousand later, we are told, Bodhidhar-ma, and Indian missionary, took this
message to China. There, followers of Lao Tzu assimilated it to their way of life, called Taoism. Their attitude of going
along with the nature of things, the Tao, harmonized with the non- self-assertive, none raving acceptance of life ,as taught
originally in India by the Buddha and then in China by Bodhidharma. This school of Buddhism was called Ch'an. The great
arts of the Sung dynasty in China (960-1280) were created primarily by Ch'an-trained people.

When monks brought Ch'an to Japan in the twelfth century, it developed even more rapidly and influenced the culture even
more profoundly than it had in China. Called Zen by its converts, it shaped not only the religion of the people but also the
orientation of the creative workers in sculpture, painting, architecture, landscape gardening, house furnishing, theatre - even
bushido, the code of the warrior., and the arts of swordsmanship and archery.

BrisiBuTE JTeKCHUECKHE, IPaMMaTHYECKUE U CTHIIUCTUYECKHE TIPOOJIEMBI B IIEPEBOJIE TEKCTA.



4.1.1.2.2 Kpumepuu ouenusanus (cemecmp 6)

Banjbl B uHTepBaJjie 18-20 craBsiTcs, eciv 00yJarouuiics:

B oTBere KawuecTBEHHO pACKPBHITO cojepxaHne TeMbl. OTBET XOpomio CTPyKTypupoBaH. [IpekpacHo ocBoeH
MOHATUWHBIA anmapat. [IpogeMOHCTpUpPOBaH BBICOKMI YpOBEHb MOHUMaHUA MaTepuana. lIpeBocxogHoe yMeHHE
(hOopMyITHPOBATE CBOM MBICIH, 00CYKIATh IUCKYCCHOHHBIE MOJIOXKCHUS.

Banabl B uHTepBajie 14-17 craBsTcs, ecid o0yJarouuiics:

OCHOBHBIE BOIIPOCHI TEMBI PAaCKpbITHl. CTPYKTypa OTBETa B LIEJIIOM aJICKBaTHA TeMe. XOPOIIO OCBOCH ITOHATHUITHBII
ammapat. [IpoJeMOHCTPUPOBAaH XOPOIIMK YPOBCHb MOHMMAHHUS Marepuaia. Xopollee yMEHHE (OpPMYIHPOBATh CBOH
MBICTIH, 00CYXIIaTh TUCKYCCUOHHBIC TOJI0KCHUSL.

Banasl B unTepBajie 11-13 craBsitcs, eciiu o0ydyarouiuiics:

Tema dactruHo packpeita. OTBeT c1ab0 cTpykTypupoBaH. [IoOHATHIHEIN anmapat ocBOeH 4acTudHo. [loHMMaHue
OTJICNILHBIX MMOJIOKCHHUI M3 MaTepUalia 1Mo TeMe. Y AOBJICTBOPUTEIHHOE YMEHUE (OPMYIUPOBATh CBOM MBICIH, 00CYXIATh
JTUCKYCCHOHHBIE TTOJI0KEHUSL.

Banabl B uHTepBajie 0-9 craBsarcsi, ecJid 00yYarOIIMACS:

Tema He packpbiTa. [IOHATHIHBINA ammmapaT OCBOEH HEYIOBJICTBOPUTENLHO. [loHMMaHue MaTepuana ¢pparMeHTapHOE
nm oTcyTcTBYeT. Heymenue GpopMynupoBaTb CBOHM MBICIIH, OOCYXKIATh JMCKYCCHOHHBIE ITOJIOKEHHS.

4.1.1.3. Cooepotcanue ouenounozo cpeocmaea

Cemectp 6

VYCTHBIN ONPOC IPOXOJUT B OpME NPOBEPKH IIEPEBOAOB, BBIMOIHEHHBIX 00YYAIOIIUMHUCS CAMOCTOSATENBHO [0 H3Y4aeMbIM
TEeMaM.

Ex. 1: Translate into Russian, comment on your choice of grammatical structures. Airplane Etiquette

Airports can bring out the worst in people. With our skies and planes so crowded, it's no longer possible to say exactly
when a flight will depart. Scheduling meetings to begin forty minutes after your expected arrival time is foolish, and leads
to the phenomenon we call Executive Stampede: the rude behaviour of clock-watching executives who, garment bags held
high, think nothing of mauling anyone who happens to be in their way in their maniacal determination to be the first
passengers off the plane and at the head of the taxi line. So spare yourself, your colleagues, and your clients the need to
revise meeting schedules in order to cope with travel delays, by planning to arrive the night before a meeting. This will
allow you to rest after a trip, schedule a productive breakfast meeting, and then use the entire day for meaningful work.

Ex. 2: Translate into Russian analyzing the transformations of the grammatical structures and their relations with the
lexico-semantic components of the sentences.

Although Salinger was publishing stories as early as 1940, serious interest in his work was slight until The Catcher in the
Rye (1951) occasioned a belated deluge of critical comment. In 1963 the "Salinger industry" (the term is George Steiner's)
reached its highwater mark, with almost 40 percent of the volume of the Faulkner's industry - big business indeed. But a
reaction had already set in. In that year the first book-length study of Salinger turned out to be disappointing in its critical
judgement and strangely hostile toward Salinger himself. Many other critics had begun to scold him for an increasing social
irresponsibility, obfuscation, and obsession with Eastern philosophy and religion, and for the narrow exclusiveness of his
view of life- in short, for his failure to develop in directions which the critics could approve of. And the word used more
and more to describe Salinger's talent and achievement was "'minor'. But the fact is that Sallinger is not minor.

4.1.2. TectupoBaHue

4.1.2.1. Ilopadok nposedenus u npoueodypa OUeHUBAHUA

TecTupoBaHue MPOXOAUT B MUCHMEHHOW (POpME MM C HCIIOJIBb30BAHUEM KOMITBIOTEPHBIX cpeacTB. OOydaronuics
MOJy4aeT OmNpeAeNE¢HHOEe KOJNMYECTBO TECTOBBIX 3amaHWi. Ha BEINONHEHHE BBIACISACTCS (UKCHPOBAHHOE BPEMsS B
3aBHCHUMOCTH OT KoJm4ecTBa 3agaHuid. OIeHKa BBICTaBIAETCS B 3aBUCHMOCTH OT IPOIICHTA MPAaBIJIBHO BBIIOJHEHHBIX
3amaHuil. TecTupoBaHHE NPOBOAUTCSA MO BapuaHTaMm. B kaxnom Bapuante - 30 TeCTOBBIX 3aaHMi. 3a KaKIbId
MPaBUJIBHEIN OTBET HauucisieTces B 5 cemectpe 0,23 Gamna, B 6 cemectpe 0,26 Oamna. Mroro 3a TecTUpoOBaHHE CTYICHT
MOJKET 3apaboTath B 5 cemecTpe 10 7, B 6 cemecTpe 10 8 6ayuioB.
Hwxe npuBeieHsl mpuMepHbIe 3aanus. [1oHbIA OaHK TECTOBBIX 33JJaHUN XPAHUTCS Ha Kadeape.

4.1.2.2. Kpumepuu ouenueanusn

Baausbl B unTepBaJe 6,5-7 craBsarcs, ecyiu o0ydyaommiics:

86% npaBUILHBIX OTBETOB U OoJIEE.

Baaasbl B uHTEepBaJje 5-6 craBsrcs, eciv o0y4arouiuiics:

Ot 71% 1o 85 % mpaBUIBHBIX OTBETOB.

Baaasbl B unTepBaJe 3-4 craBarcs, ecjiv 00y4arouiuiics:

Ot 56% 1o 70% npaBUIBHBIX OTBETOB.

Baaasbl B unTepBaJe (-2 craBsrcs, ecjim 00y4arouiuiics:

55% mpaBUIBHBIX OTBETOB M MEHEE.

4.1.2.3. Cooepotcanue ouenounozo cpeocmaea
Dopmynuposka 3a0aHUL
Cemecmp 5
1. How many participants are there in the translation process?



a) 2 b3 )4

2. What level of equivalence according to Gak and Levin is reached in the translation of the sentence "The house was
sold for $ 10,000." - " JTom mpomasu 3a 10000 gosapos"?

a) formal b) formal + semantic  c¢) formal + semantic + pragmatic

3. What translation transformation is "transposition"?

a) lexical b) grammatical c) stylistic

4. "The fog stopped the traffic" - "M3-3a Tymana nBmxeHue ocraHoBwioch"  What transformation is used in
translation?

a) replacement b) transposition  c) periphrasis

5. What do translators term the words "actual, sabotage, complexion"?

a) International words  b) translator's false friends  c) non-equivalents

6. What part of meaning is preserved in the translation of the sentence "You see one bear, you have seen them all" as
"Bce menBenu Ipyr Ha qpyra noxoxu'?

a) Communicative intent b) communicative intent + indication of the situation

¢) communicative intent +indication of the situation + main semes

7. Which is American English for "BomonpoBoassrif kpan" and "meuense"?

a) tap & biscuits b) faucet & cookies c) tap & cookies d) faucet and biscuits

8. What variety of English is Cockney?

a) dialect b) regional ¢) socio-regional d) social dialect

9. If we translate the sentence "Dostoyevsky made a great contribution to the literary journals of his day" as "JlocToeBckwuii
MHOT0 ITHCal B JIMTEpaTyPHBIE )KypHaNbI cBoero Bpemenn", what transformations are used in the TLT?

a) generalization + concretization b) concretization + generalization

¢) replacement + transposition

10. What way of translating the idiom is used in the example "Small pitches have long ears" - "Manenbkue neTH JOOST
CIylaTh pa3roBOpbl B3pOCibIX"?

a) replacement of image b) interpreting translation c) analogous translation

11. Cross out the word that does not fit the group:

Addition, omission, replacement, transposition, antonymic translation

12. What lexical transformation is used in the translation of the sentence "People waiting for the bus are often nervous" -
"JTtom Ha OCTAaHOBKAaX 4acTO HEPBHUYAIOT'?

a) metonymic translation b) concretization c) generalization

13. What is translation?

14. What level of equivalence is attained in the translation of the sentence “Is your mother at home?” — «lIpurnacu x
TenehoHy MaMy»

a) semantic b) grammatical c) pragmatic d) formal

15. In what sentence situational approach to translation is used?

a) MpoTOYHKIH pyx — spring-fed pond

b) Ravens bite - Bopons! kycatoTcst

16. Who pioneered in the investigation of antonymic translation in our country?

a) Retsker and Fedorov b) Komissarov ¢) Barkhudarov

17. How many stages does the transformational model of translation, based on generative grammar, include?

a)two b) one c) three d) four

18. Who is the founder of communicative approach to translation?

a)Otto Kade b) Eugene Nida ¢) V.N. Komissarov d) Catford

19. What ways of translation does O.Kade distinguish in the communicative approach?

a) substitution b) interpretation c) paraphrase

20. What steps does the matrix of hermeneutic approach to translation include?

a) pre-understanding b) understanding c) interpretation d) translation solution

21. Who distinguishes between formal, semantic and situational equivalence?

a) Gak and Levin b) Eugene Nida c¢) V.N. Komissarov d) Catford

22. What type of equivalence is observed in the example “Wet paint — Octopoxxro! Oxpameno.” According to Gak and
Levin?

a) formal, b) semantic c) situational d) pragmatic

23. What component of the content of the original message is preserved in the example “That’s a pretty thing to say! —
MocTeiamcs 661!”?

a) the way the situation is described b) communicative intent ¢) similar extralinguistic situation d) semes of the words’
meaning

24.What level of equivalence is observed in the example “Stop, I have a gun! — Croii, ctpensats Oyay!” according to V.N.
Komissarov’s theory?

a) first b) second c) third d) forth e) fifth

25. What type of variations is observed in the example “The tired speaker was silent — OpaTop ycTasno 3amondan’?
a)syntactic b)lexical c) lexical and syntactic d) stylistic

26. What is reproduced in literal translation?



A) the linguistic form of the original regardless of semantic or pragmatic equivalence

b) the artistic merits of the original text

27. What can literal translation violate?

a) semantic meaning b) pragmatic aspects of the message c) stylistic norm

28. How can the translator compensate for the losses of information contained in the SLT?

a) it is impossible b) by using different translation devices c) by explanations

29. What grammatical transformation is used in the example “He is an early riser - O paHo BcTaeT.”?

a) transposition b) addition c¢) omission d) replacement

30. What lexical transformation can be employed to translation of the sentences “The man was large. But his wife was even
fatter.”?

a) metonymic translation b) antonymic translation c) periphrasis d) concretization e) generalization

[paBuiasabie oTBeTHI: B 2.c 3.b 4.a 5b 6.c 7c 8.c 9.b 10.b 1l.antonymic translation 12.a 13. Translation is the
communication of the meaning of a source-language text by means of an equivalent target-language text 14.c 15.a 16. A
17.c18.a19.a,b,¢c 20. A, b,c,d21.a22.d 23.b24.b 25.a26.a27. A, b, ¢ 28.b29.d 30.d

TectupoBaHue NPOXOIUT B MHCHMEHHOH (hopMe WIM C HCHOJIb30BAHMEM KOMIIBIOTEPHBIX cpeacTB. OOyuaromuiics
MOJTy4aeT ONpeNeNEHHOE KOJMYECTBO TECTOBBIX 3agaHmil. Ha BbImonHEHWE BhIAENsieTCS (UKCHPOBAHHOE BpEMsS B
3aBUCHMOCTH OT KoimdecTBa 3agaHuil. OIeHKa BBICTaBIIICTCSA B 3aBHCHMOCTH OT NPOLEHTA IPABHIBHO BBINOJHEHHBIX
3aganuid. TecTupoBaHMe MPOBOAUTCA MO BapuaHTaM. B kaxaom BapuanTe - 10 TecToBBIX 3amaHuil. 3a KaxJIbIi
TIpaBWIBHBIH oTBEeT Hauucisiercs 0,8 6amna. Mtoro 3a TecTupoBaHUe CTYIEHT MOXKET 3apadoTaTh J10 8 OaIoB.

Hwxe npuBeiensl nmpuMepHble 3aaanust. [1oyiHbIi 0aHK TECTOBBIX 3a7aHUi XpaHUTCs Ha Kadenpe.

Cemectp 6

Bajusbl B unTepBaje 7-8 craBsrcs, eciim o0yyarouuiics:
86% mpaBMIBHBIX OTBETOB U OoJIee.

Baaubl B uHTepBaJje 5-6 craBsiTcs, ecJiu 00y4arOUIuiics:
Ot 71% 1o 85 % npaBWILHBIX OTBETOB.

Baaabl B uHTepBaje 3-4 craBsTCs, €CJIM 00yJaAKOUIHIiCc:
Ot 56% 10 70% mpaBUIILHBIX OTBETOB.

Baaasbl B unTepBaJe (-2 craBsrcs, ecjiv 00y4arouiuiics:
55% npaBUIBHBIX OTBETOB U MEHEE.

dopmMmynupoBKa 3aAaHUIl
1. Explain the difference and similarity of the meanings used to denote the university teaching staff in America and
in Britain:
Instructor - assistant professor - associate professor - full professorship; don - assistant lecturer - lecturer - senior lecturer -
reader - professor.
2. Point out words the meaning of which in American English is entirely different from that in British English:
Apartment, billion, calculate, commute
3. State which of the following words are used in America and which in Britain:
Mail-car, mail-van, mailman, postman, mail-box, postman
4. Give the British equivalents for the following Americanisms:
apartment, baggage, candy, corn
5. Translate the following words into English, giving both the English and the American variants:
KaHHKYJIbl, OCH3MH, OCEHb, JAETCKas KOJIICKa
6. Translate the following neologisms into Russian:
smoker, flu, gym, diner, knickers, dorm, perm
7. Explain the meaning of the following American compounds and translate them into Russian
cold snap, snow-shoes, share-cropper, cat-bird, lightning-bug
8. Translate the phraseological units into Russian:
to bury (to dig up) the hatchet, to go on the war-path,
9. Translate into English using the prepositions current a) in America b) in Britain:
OBITH B CITUCKE, OBITh B KOMaHJIe, CTOSITh Ha YTITy, €3IUTh Ha TOe3]e
10. Give the English spelling of the following words:
catalog, thru, humor, apologize, center, pretense
11. Explain the difference and similarity of the meanings used to denote the university teaching staff in America and
in Britain:
Instructor - assistant professor - associate professor - full professorship; don - assistant lecturer - lecturer - senior lecturer -
reader - professor.

12. Point out words the meaning of which in American English is entirely different from that in British English:
corn, faucet, guess, homely, lunch,
13. State which of the following words are used in America and which in Britain:

Special delivery, express post, inland post, foreign mail,


https://en.wikipedia.org/wiki/Meaning_(linguistic)
https://en.wikipedia.org/wiki/Source_language_(translation)
https://en.wikipedia.org/wiki/Dynamic_and_formal_equivalence
https://en.wikipedia.org/wiki/Target_language_(translation)

14. Give the British equivalents for the following Americanisms:
gas, drug-store, street car, truck.

15. Translate the following words into English, giving both the English and the American variants:
METpO, CTYAEHT BTOPOTO Kypca,

16. Translate the following neologisms into Russian, state the way of word formation:

mo, circs, cert, b.f., ad, ad-writer, kitchenette, beautician

17. Translate the following American compounds and state their type:

lighting-bug, egg-plant, sweet potato, speakeasy,

18. Translate the following phraseological units into Russian:

to go on the war-path, as dumb as a wooden Indian, to go West

19. Translate into English using the prepositions current a) in America; b) in Britain:

€3/IMTh Ha oe3Jie, 0e3 YeTBEPTH BOCEMb, YETBEPTh IISITOTO,

20. Give the English spelling of the following words:

center, pretense, inflexion, jewelry, quarreled, woolen, harbor,

21. Explain the difference and similarity of the meanings used to denote the university teaching staff in America and
in Britain:

Instructor - assistant professor - associate professor - full professorship; don - assistant lecturer - lecturer - senior lecturer -
reader - professor.

22. Point out words the meaning of which in American English is entirely different from that in British English:
guess, homely, sick, solicitor, tardy.

23. State which of the following words are used in America and which in Britain:

inland post, foreign mail, overseas mail, telegraph blank, telegraph form.

24. Give the British equivalents for the following Americanisms:

apartment, baggage, drug-store, street car, truck.

25. Translate the following words into English, giving both the English and the American variants:

OCeHb, IETCKas KOJSICKA, MEYCHbE, IBE HeNeTH, PAno, Ouepeb

26. Translate the following neologisms into Russian, state the way of word formation:

speedster, vacationer, to clerk, to back, to hospitalize, to legislate, to burgle.

27. Translate the following American compounds into Russian and state their type:

hot-dog, outfit, scrubwoman, joy-ride, try-out, has-been.

28. Translate the following American phraseological units into Russian:

black and tan, a black horse, Blue noses.

29. Translate into English using the prepositions current a) in America; b) in Britain:

0e3 YeTBepTH BOCEMb, YETBEPTH IIATOTO, 3aII0JIHUTH OJIAHK, BOBPEMSL.

30. Give the English spelling of the following words:

gipsy, program, judgment, check, defense.

IIpaBuiIBHBIE OTBETHI:

1) The first group is American staff names, the second — British

2) billion, calculate, commute

3) Mail-car, mail-van, mailman, mail-box — American; postman, postman — British

4) Flat, luggage, sweets, grain

5) Holidays-vacations; petrol-gas; autumn-fall; perambulator-baby-carriage

6) KyPHJIBIIUK, TPHIIL, TPEHAKEPHBIH 3aJ1, 3aKyCOUHasl, TPYCHKH, OOIEKHUTHE, XHMHYECKAsl 3aBUBKA BOJIOC
7) MOXOJIOJaHUE, CHETOCTYIIBI, KPOKOAMII, KOLIKA, CBETIITIOK

8) 3aKJIIOYUTH IIEPEMUPHEIK CTYIUTh Ha TPOITY BOHBI

9) to be in/ on the list; in/on the team; at/ on the corner; ride (on) a bicycle

10) catalogue, through, humour, apologise, centre, pretence

11) The first group is American staff names, the second — British

12) corn, faucet, guess, homely

13) American English - foreign mail, special delivery; British English - express post, inland post

14) Petrol, chemist’s, tram, lorry

15) Metro-underground; second-year student — sophomore

16) Moment, circumstances, certainly, boy-friend, advertisement writer, small kitchen, beauty shop assistant
17) CBeTis140K, OakiiakaH, TONHHAMOYp, 0ap, rie He3aKOHHO TOPIYIOT CIUPTHBIMU HAIUTKAMH

18) BrliiTi Ha TpOIly BOMHBI; TIIyX U HEM; YMEPETh

19) Ride on the train — go by train; 15 minutes to 8 - a quarter to 8; a quarter past 4 — 15 minutes after 4
20) Centre, pretence, inflection, jewellery, quarrelled, woollen, harbor,

21) The first group is American staff names, the second — British

22) guess, homely, sick

23) AE - overseas mail, telegraph blank; BE - inland post, telegraph form

24) Flat, luggage, chemist’s, tram, lorry

25) Autumn-fall, perambulator — baby-carriage, biscuits- cookies, two weeks — fortnight, wireless- radio, queue — line
26) CIIUACTEP, OTABIXAIOIIHIA, KJIEPK, II0IeP)KUBATh, TOCIUTATN3UPOBATh, U3/1aBaTh 3aKOHBI, BOPOBAThH



27) XOT-7I0T, Hapsi, yoopiuIia, Becenbe, mpobda, OBIBITHI

28) a drink composed of stout (or porter) and ale - KOkTelab, TEMHas JToMIaaKa, XKUTeTH Kanaas!
29) a quarter to 8 a quarter past (after) 4, fill out (in) the form, on (in) time.

30) Gypsy, programme, judgement, cheque, defence

4.2. OneHoYHbIE CPeICTBA NPOMEKYTOYHOH aTTecTaluu

4.2.1. 3auer

4.2.1.1. Ilopsigok NpoBeeHNs.

[lo mucnumiIMHE NMpPeaycMOTPEH 3a4eT, KOTOPbIH HaleJeH Ha KOMIUIEKCHYIO HNPOBEPKY OCBOCHUS JUCIMIUIMHEL.
OOyuaronuiicsi ToJly4aeT BOIpoC (BOMPOCHI) JMOO 3anaHue (3alaHusl) M BpeMs Ha IOJATOTOBKY. 3a4eT NPOBOJHUTCS B
YCTHO#, NMUCBMEHHOW MJIM KOMIIBIOTEpHOH Qopme. OlLeHMBaeTCsl BIaJ€HHE MaTepHaloOM, €ro CHCTEMHOE OCBOEHHE,
CHOCOOHOCTh TPUMEHSATh HY)KHBIC 3HAHWS, HABBIKM W YMCHHMSA MpPH aHaIM3€ MNPOOJIIEMHBIX CHTYallMd W pEIICHUH
MPaKTHYECKUX 3aJaHuil. 3adeT MpoXoAuT mo OmreraM. B kaxknom Owmiere nBa Bompoca. MakcMMyM 3a 3a4eT MOKHO
Habpatb 50 OamoB.

4.2.1.2. Kpurepum oOueHUBaHUs.

Bayuibl B unTepBaJjie 44-50 crapsarest, eciu o0yqarommiics:

- HpaBI/IJ'H)HO BBITIOJIHWJI BCC 3aJIaHUA.

- [IponeMoHCTpUpPOBaI BRICOKUN YPOBEHD BJIAJICHUS MAaTEPUAJIOM.

- HpO}IBI/IJ'I IMPCBOCXOAHBIC CHOCO6HOCTI/I MPUMCHATDL 3HaAHNUA U YMCHUA K BBIIIOJTHCHUIO KOHKPECTHBIX 3a,uaH1/1171.
Banibl B unTepBaje 36-43 craBsarcs, ecau o0ydaromuiics:

- [IpaBUIIbHO BBIMOTHKI OOJIBLIYIO YaCTh 3aIaHUM.

- [IpucyTcTBYIOT He3HAUUTENbHBIC OIINOKM COJIEPKATEIBHOTO TUIaHa.

- [IpoeMoHCTpHpPOBAT XOPOLIHMH YPOBEHB BIIa/ICHHS MaTepHAIIOM.

- IIposiBnt cpesHue CIIOCOOHOCTH MPUMEHSTh 3HAHUS X YMEHUS K BBITTOJTHEHHIO KOHKPETHBIX 3a1aHHH.
Bauubl B unTepBaJie 28-35 crapsres, eciiu o0ydarommiics:

- 3agaHus BBIMOJTHUI OoJiee YeM HaIlOJIOBHUHY.

- [IpucyTcTByIOT cepbE3Hble OMMOKN CONIEPKATEIBHOTO XapaKTepa.

- IIponeMoHCTpUpPOBal yAOBIETBOPUTEIbHBIN YPOBEHD BIIAJICHUS MATEPHAIIOM.

- HpOS[BI/IJ'I HHU3KHE CIIOCOOHOCTH MNPUMCHATH 3HAHUA U YMCHUA K BBITIOJTHCHUIO KOHKPETHBIX 3a)1aHm71.
Banabl B unTepBale 0-27 craBsarcs, ecau o0yyaonmiics:

- 33}18.HI/I${ BBITIOJTHUJT MEHEC YE€EM HAIIOJIOBUHY.

- IIponeMoHCTpUpPOBa HEYAOBIETBOPUTEIBHBIN YPOBEHb BJIAJICHUS MATEPUAIIOM.

- HpOHBI/IJ'I HCAOCTATOYHBIC CIIOCOOHOCTH TMPUMCHATH 3HAHNUA U YMCHHUA K BBITIOJTHCHUIO KOHKPETHBIX 3a11aH1/11‘/’1.

4.2.1.3. OueHo4HbIe CpeacTBA.
[epBEIit BONPOC - AHTTIOS3BIYHBIC MEAUHHBIC TEKCTHI
Bropoii Bompoc - MpUMEpHBIH MEPEUCHb BOMPOCOB, KOTOPHIH JOKEH OBITh HCIOIB30BAaH MPHU MMOATOTOBKE
BTOPOTO BOIPOCA K 3a4YeTy

1. [Tonsitue ">xBuBaneHT". BUbl SKBUBAJIEHTOB.

2. Jlexcnaeckue tpancopmarmu. Ilepenada peannii, HHTEPHAIIMOHAIBHOHN JIEKCUKH, UMEH COOCTBEHHBIX U
MPO3BHII P TIEPEBOJE.

3. [epeBon ppazeonorndeckux eqUHUN. TUIHIHBIE OMIAOKY MIPH MIEPEBOJIE CIIOB U (PPa3eoIOTH3MOB.

4. I'pammartndeckne tpanchopmarmu. Ilepenavya ¢yHKumii 0e33KBHBaJCHTHOW TPaMMAaTHUECKOW (HOPMBI
WIIN CHHTAKCHYECKOH KOHCTPYKIMH. THIMYHbIE OMIMOKY MPH Tepeaade TpaMMaTHIecKiX GOpM 1 KOHCTPYKIIUH.

5. W3MeHeHHEe CHHTAaKCHYECKOM CTPYKTYPbl NPEMJIOKEHHUS IPU IMEPEBOAE. YUET HOPM BAJICHTHOCTH U
Xapakrepa CBs31 KOMIIOHEHTOB CJIOBOCOYETAHHH IPH HIEPEBO/IE.

6. DKCHpeccuBHO-CTHIIMCTHYECKAs: OCHOBA IepeBoza. [lepeBon MeTadop, CpaBHEHUIA, SITUTETOB

4.2.2. Dx3amen

4.2.2.1. Ilopsinox nMpoBeJeHUsI.

[lo pucuumniIvHE NPEIyCMOTPEH 3a4yeT C OLEHKOH. DK3aMeH MpoXoJuT mo OwneraM. B kaxnom Owuiere naBa
BOTIpOCa.

OK3aMeH HalleJieH Ha KOMIUIEKCHYIO IPOBEPKY OCBOCHUS IUCHUIDIMHBL. OOydaromuiicss IOydaeT BOIPOC
(Bompockr) OO 3amaHWe (3amaHUs) M BpeMsS HA TOATOTOBKY. OK3aMEH IIPOBOAWUTCS B YCTHOW, MHCHMEHHON HIIH
KOMIBIOTEepHOH popme. OLieHUBaeTCs BIaJCHAE MaTEPHATIOM, €T0 CHCTEMHOE OCBOCHHUE, CIOCOOHOCTh MPUMEHSTH HYKHEIC
3HaHU, HABBIKA U YMCHHS TIPY aHAJH3€ MPOOJIIEMHBIX CUTYallni M PEIICHUH PAKTUICCKUX 3aJaHHH.

4.2.2.2. Kpurepuu oueHMBaHUs.

Banabl B uHTepBajie 44-50 craBsiTcs, ecJiM 00yJyarouuiics:

OO0yyJaronuiicss TPOAEMOHCTPUPOBAT BCECTOPOHHEE, CHCTEMaTH4YecKoe | TIyOOKoe 3HaHHE Yy4eOHO-
MIPOTPAMMHOTO MaTepHaia, YMEHHEe CBOOOIHO BBINONHATH 3aIaHHUS, IPELYCMOTPEHHBIE MPOTPaMMOIi, YCBOMI OCHOBHYIO
JIUTEpaTypy M 3HAKOM C JOTOJHUTEIBHON JIMTEPAaTypOd, PEKOMEHIOBAHHON MpOrpaMMOi AUCHMIUIMHBI, YCBOWII



B3aMMOCBSI3b OCHOBHBIX IOHSITHH AWUCIUILIMHBI B WX 3HAYEHHWM I IpHOOperaeMoil mpodeccuu, MpOsIBHI TBOPUYECKHUE
crocoOHOCTH B MOHWMaHHH, H3JI0KEHUH U HCIIONB30BAHUN y4eOHO-IPOTPAMMHOTO MaTepHaa.

Banasbl B uHTepBajie 36-43 craBsTcs, ecJiM 00y4Yarouuiics:

OOyJatonuiicss MPOJEMOHCTPHPOBAJ IMOJTHOE 3HAHME YYEOHO-IIPOrPaMMHOTO MaTepHalia, YCHEITHO BBIITOIHILUI
MIPEIyCMOTPEHHBIE TIPOTPaMMON 3aJaHHs, YCBOWI OCHOBHYIO JIUTEPATyPy, PEKOMEHIOBAHHYIO MIPOTPAMMOI AUCITUTLTHHEI,
MOKa3all CHCTEMATHYECKHH XapakTep 3HAHWN 1O AWUCIUINIMHE W CIIOCOOCH K WX CaMOCTOSATENFHOMY IIOTIOJIHEHHIO H
OOHOBIICHHIO B XOJI¢ AajbHEUIIeH yaeOHOU paOoThl U MPO(hEeCCHOHATBHON JAEATCIEHOCTH.

Bauuibl B uHTepBaJie 28-35 craBsrcs, eciu o0ydarommiics:

OOyuaronuiicss MPOJACMOHCTPHPOBAJ 3HAHME OCHOBHOTO YUYCOHO-IPOrPAMMHOTO MaTepuaia B 00BeMe,
HEOOXOIMMOM ISl JajbHEHIIeH y4eObl W MPEACTOAICH paboThl Mo MpOo()eCCHU, CIPABHUICS C BBIMOJHCHHEM 3aaHUM,
MPEYCMOTPECHHBIX MPOTPaMMOW, 3HAKOM C OCHOBHOHM IJIUTEpPaTypO#l, PEKOMEHIOBAHHON MPOrpaMMON JIHUCIUILIHHEI,
JIOMYCTHJI TOTPEHIHOCTH B OTBETE HA JK3aMCHE W IIPU BBINOJIHCHUU SK3aMCHAIMOHHBIX 3aJaHui, HO o00JamaeT
HEOOXOIUMBIMHU 3HAHUSAMH JUISl UX YCTPAHEHUS 10/ PYKOBOJCTBOM IIPETIOIaBaTEIs.

Banabl B unTepBajie 0-27 craBsarcs, ecJu 00y4Yarouuiics:

OOyyaronuiicss TPOAEMOHCTPUPOBAI 3HAHHUE OCHOBHOTO Y4eOHO-IPOTPAMMHOTO Marepuajia B o00beMe,
HEO0OXOIUMOM ISl JaibHeHmel yueOsl n mpencTosmeld paboTsl 1o npodeccuu, CHpaBHIICS C BBIOJIHCHHUEM 3aaHuM,
MPEAyCMOTPEHHBIX TPOrpaMMOl, 3HAKOM C OCHOBHOW JUTEpaTypoil, PEKOMEHJIOBAaHHOW MPOTpaMMON HUCUMILIMHEI,
JOTTYCTHJI TIOTPEITHOCTH B OTBETE HA JK3aMEHE W TIPH BBINOIHCHHH SK3aMEHAIIMOHHBIX 3aJaHWi, HO o00jamaer
HEOOXOIMMBIMU 3HAHHUSAMU JIUISl UX YCTPAHEHUS MO/ PYKOBOJCTBOM IPEIIOIaBaTEIIs.

4.2.2.3. OnleHO4YHBIE CPEACTBA.

@opmynupoexu 3a0anuii

Tunoeotl sKk3aMeHayUOHHbLU Ourem

Bomnpoc Ne 1. Translate the text into Russian orally.

Research Triangle Institute is a not-for-profit contract research corporation located on a 180-acre campus in North
Carolina's Triangle Park. RTI is a free-standing corporate entity created in 1958 by joint action of the University of North
Carolina at Chapel Hill, Duke University, and North Carolina State University. RTFs organization facilitates the formation
of multidisciplinary teams to address complex research issues in many scientific, technical, and social subjects.

Bonpoc Ne 2. Translate the text into Russian in written. Find in the text proper names to translate using
transcription. Which of them need to be commented on?

The saga of the Northwest Indians probably began millennia ago when hunting families in search of food set out
from Siberia, walked across a land bridge, the Bering Strait, to a new country that became known as Alaska. Later, many
Indian tribes lived south of the Arctic Circle and divided into two distinct language groups: the Algonquians extended
eastward to below Hudson Bay, and the Athapascans stayed in Northwest Canada. Gradually, some of each group moved
southward. The Lewis and Clark explorers of 1803 to 1806 probably were the first white men to be seen by some
descendants of those ancient Athapascan tribes. Mainly they lived on the north side of the Columbia River; on the south
side of the river tribes of the Salishan language family located. Salishan Indians derived their name from the Salish, another
name for the Flathead tribes of Montana. Among other tribes of this group are Chelan, Okanogan, Wasco, Kwakiutle,
Aleut, etc.
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Ipunoocenue 3
K paboyell npoepamme OUCYUNIUHBL (MOOYI5)
b1.B.01.04 I[Ipakxmuxa nepeooa (aHeIutcKuil s1361K)

IepeyeHb nHGPOPMANMOHHBIX TEXHOJIOTHil, HCTIOJIB3YeMBIX JIJIsl OCBOEHMS IMCIHILTHHbI
(MoayJst), BKIIIOUAs MepevYeHb MPOrpaMMHOro odecriedyeHnst  HHGOPMAIMOHHBIX CIIPABOYHBIX
cucrem

Hampagsnenne noaroroku: 45.03.02 - JIMHTBHCTHKA

Ipo¢wie noarorosku: [leperos u nepeBoioBeicHre (AHIIIUACKU S3bIK, HEMEITKUH S3bIK)

Kpanmudukanus BeITyCKHHKA: DaKaiaBp

dopma 0OyUueHHUs: 0UHOE

s3Ik 00OyUeHUS: PYCCKUHT

Il'on Hauana oOydenus mo oopa3oBarenbHOM porpamMme: 2026

Microsoft Office Professional plus 2010
Kaspersky Endpoint Security mms Windows

Y4eOHO-MeTOIUYeCKast JUTEpaTypa s JAHHOW TUCIHIUIMHBI MMECTCS B HAIUYUU B 3JICKTPOHHO-OMOIIMOTECYHOM
cucreme "ZNANIUM.COM", moctyn k koTopoi mnpenoctaBieH obOydaromumcs. IObC "ZNANIUM.COM" conepkut
MPOU3BEACHUS KPYITHEHUIINX POCCUICKUX YUEHBIX, PYKOBOJUTENICH TOCYIApCTBEHHBIX OPTaHOB, MPENoaBaTesield BeAyIuX
BY30B CTpPaHbI, BBICOKOKBAIMN(HUIIMPOBAHHBIX CIEIUAIMCTOB B pa3nuYHbIX cdepax OusHeca. DoH OHOIHMOTEKH
chopMupoBaH ¢ yd4eToM BCeX W3MEHEHHH 00pa3oBaTEeNbHBIX CTAHIAPTOB W BKIIOYACT YYCOHUKH, ydeOHBIE TOCOOWS,
y4e0HO-MeTOINIecKre KOMIIIEKCHI, MOHOTpaduu, aBTopedeparTsl, JUCCepTAINH, YHIUKIOEANH, CIIOBAPH U CIIPABOYHUKH,
3aKOHOJATEIbHO-HOPMATHBHBIC JOKYMEHTHI, CIEIHAIBHBIC IEPHOAWYECKHE UW3JAaHWA W W3JaHUS, BBITyCKaeMBIC
n3natenbcTBamu By30B. B Hacrosimee Bpemsi OBC ZNANIUM.COM cooTBETCTBYET BCEM TpeOOBaHHSIM (enaepaTbHBIX
rOCy/IapCTBEHHBIX 00pa3oBaTeIbHBIX CTaHAAPTOB BhIciIero oopazoanus (PI'OC BO) HOBOTO MOKOIEHMS.
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